
The Common of Saints.

On all feasts of Apostles and Evangelists, on all feasts of Saints of First
or Second Class, on the feast of the Dedication of a Church, and on feasts of
the Blessed Virgin Mary — but not during the Octaves of these feasts —, the
Office is taken from the Common, except whatever is indicated in the Proper
of the Saints.

COMMON

OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS.
OUT OF PASCHAL TIME.

AT FIRST VESPERS.
Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. c. p. 133. — 2. Confit^bor. r. g. p. 133. —

3. Beatus vir. i. a3, p. 141. — 4. Laudate pueri. i. f. p. 148. —5. Laudate
D6minum. i. g. p. 166.

1. Ant. g-i
8. e

1
JL §_

OC est praeceptum m^-um, * ut di-lig&~tis invi-

6 1 — n - • • • * ' ^ o . , • *
— a • •»

-•—r

cem, sic-ut di-lexi vos. E u o u a e.

2. Ant .
1.8T

• T

A-jorem

ca-ri-ta-tem * n^mo ha- bet, ut animam su-am po-nat

^ . • ? • • ' I ' -L

quis pro ami-cis su- is. E u o u a e.

3. Ant.
l . a 3

Y OS ami-ci

a-^Hi 1
i £stis *"~ si fe-c^- ri- tis quae praecipi- o vobis, di-cit
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•

Dominus. E u o

• •
• • JJj i

u a e.

l . f

B
•

• 1 • • •

ti mundo corde : quo-ni- am
C *

" " • B a v
E u o u a e.

5. Ant.

I
? • . a—-m

•

and Evangelists.

S . u-
• i

E-a-ti pa-cf-fi-ci, * be- a-

-

ipsi De- um vi-de'-bunt.

• • •_ • •
. 8 % - r- T

a - _ ' - m
N pa-ti- e"nti- a ve"stra * possi-

:——i i _ 8 ••

d^bi-tis animas v^stras. E u o u a e.
Chapter. Fratres : Jam non estis. p. 1115. Hymn. Exsultet. p. 1115

or p. 1116.
y. In 6mnem terram exivit s^nus e6rum.
1̂ . Et in fines 6rbis t^rrae verba e6rum.

AtMagn. g
Ant. i . f

T
:

—•-
Rddent enim vos * in conci-li- is, et in syna-

• _1 Ti

gogis su- is
S—i

1 '

des ducemi-
•

- a •'

• *

flagellabunt vos,
1—_

• n. Ai:—*=
ni pro- pter me,

• ' • . ' v
* it

et

•

ante

f—^~

! •

reges

•

et

-9—

P" J
pra£si-

_L_ti—

in testimoni-um il-lls

et genti-bus. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. f. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the

Proper of Saints.
Compline of Sunday.
At Prime. Ant. Hoc est praeceptum m£um. p. 1111. Psalms of Feasts,

p. 226. Short Lesson : Ibant Apostoli. p. 1113.
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AT TERGE.

Ant. Majorem caritatem. p. 1111. Psalms of the Sunday. Chapter.
Fratres : Jam non estis. of Vespers, p. 1115.

Short {
K6Sp.

I
* • •

1
_ •

1 •

N omnem

• • • e

_

t^rram *

• " •

in fines orbis te"rrae ve>ba
i ^

S-i-i • • i • • •

• _ 3 • _ i •• B»w • •

Exi-vit sonus e- 6-rum. ]

• ffi*
Q • j

• i

W. Et

i • J

e-6-rum. G16-ri- a Patri

* - •

, et

Fi-li-o, et Spi-n-tu-i Sancto.
f. Constitues ^os principes super 6mnem t^rram.
1̂?. Me"mores 6runt n6minis tui Domine.
The Masses for Apostles and for Evangelists are found in their respective

places, in the Proper of Saints.

AT SEXT.

Ant. Vos amici m6i estis. p. 1111. Psalms of the Sunday.
Chapter. Acts. 5. b.

PER manus autem Apostol6- multa in plebe.
rum * fie"bant signa et prodigia

Short £
Resp.c

. D£o gratias.

HI—•—•-

Onsti-tu-es e-os principes * Super omnem te"rram.

\

y. M6mores drunt nomi-nis tu- i Domine. Glo-ri- a Pdtri.
y. Nimis honorati sunt amici tui Deus.
1 .̂ Nimis confortatus est principatus eorum.

AT NONE.

Ant. In patientia vestra. p. 1112. Psalms of the Sunday.

Chapter. Acts. 5. c.

IBant Apostoli gaudentes a con-1 habiti sunt pro nomine Jesu contu-
spectu concilii, * quoniam digni I meliam patt.
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Short g-
Resp. -

-•—•- • • • ±
I mis hono-ra-ti sunt * Amf-ci tu- i De"- us. y. Ni-

HI »- H i — • — * •

mis conforta-tus est principa-tus e-6-rum. G16-ri- a Patri .

y . Annuntiaverunt opera Dei.
J%. Et facta ejus intellexeYunt.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 8. c.
p. 152. — 3. CrSdidi. 7. a. p. 164. — 4. In convertendo. 8. c. p. 175. —
5. D6mine probasti me. 7. c3. p. 188.

l .Ant.g- • •

8?G y m rh * 1 =-

Uravit Dominus, * et non paeni-t^-bit 6-um : Tu

• • n • • • * • •
p i

• • 2.
8.e ^

es sac^rdos in aet^rnum. E u o u a e. VA Ollo-cet

*
'M-*-

6- um Dominus * cum princf-pibus popu-li su- i.

i • • • * •* no A n t = ! „ I .

u o u a e. JL/ Irupisti, Domine, * vmcu-la m^- a :

i
• •

t • • •

tf-bi sacri-fi-cabo hosti- am laudis. E u o u a e.

- untes 1- bant * et fl^bant, mitte'ntes s^mi-na€
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). A n t . j i T " , >^a~a •% I • • (I
7. p. o

su- a. E u o u a e. VA Onforta- tus est * princi-

T—•—r
pa- tus e-6- rum, et honora-ti sunt ami-ci tu- i De- us.

E u o u a e.
Chapter.

FRatres : Jam non estis h6spites
et advenae : f sed estis cives

sanct6rum et dom^stici Dei: super-
aedificati super fundamentum Apo-

Hymn. S

Eph. 2. d.

stolorum et Prophetarum, * ipso
summo angulari lapideChristo Jesu.
fy Deo gratias.

4. y* % ? ,
Xsultet orbis gaudi- is, Ca&um re-sultet laudi-

h
4-v • •

= • 7 • B< ;• • '
bus : Aposto-16-rum glo-ri-am T^llus et astra concinunt.

-J• •• •• i *

2. Vos saecu-16-rum judi-ces, Et ve-ra mundi lumina :

e :
- • •

V6-tis pre-camur cordi- um, Audi-te vo-ces suppli-cum.

s -,—
3. Qui templa cad-li claudi-tis, Se-rasque verbo s61vi-tis :

•flr
.—, • „. -

Nos a re- d-tu noxi- os Solvi jube-te, qua£sumus. 4. Praec^
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E 1
± J m-

a • *
pta quo-rum pro-tinus Languor sa- lusque s^nti- unt : Sa-

g

na-te mentes langui-das, Aug6-te nos vir-tu-tibus. 5. Ut cum

JI t_a•8 • "

redf-bit arbi-ter In fine Chrfstus saecu-li, Nos sempi-

* . . I ' 1 • * " fr " "• 1

terni gaudi- i Concedat £sse compo-tes. 6. Patri simul-

» I . a p^« y, • . . ! s ,
1 M • » ' ' ' f • " M ^ ^ " • * " . M J^L M ' • , I

que Fi-li- o, Ti-bfque Sancte Spf-ri-tus, Sic-ut fu- it, sit ju-

g

a
• • • A

gi-ter Saeclum per omne glo-ri-a. Amen.

Another Chant.

1.

X-sultet orbis gaudi- is, Caelum resiiltet ldudi-

' * ' • \ • 1
bus :

i

i M •

Aposto-lorum

Ur«#- M. J

gl6-ri- am

—I • •

Tellus

•• L*

et astra

• i

concinunt.

B̂ 4

2. VOS saecu-lorum

1 • • •
J- -

judi-ces,
• A

Et v^-ra

—4
mun-

di lumina : V6-tis precamur cordi-um, Audi-te
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fb—J 7 » tr =-1
vo- ces suppli-cum. 3. Qui te'mpla caeli claudi-tis, Se-

• • ij — % rv
rasque verbo solvi-tis : Nos a re-a-tu noxi-os S61-

£='+-^-= •—= +Z+T*1 » ! • " ~fi
vi ju- b^- te, quaesumus. 4. Praecepta quorum pr6-ti-

nus Languor sa-lusque senti- unt : Sanate mentes langui-

^ y • r*Ts ATT^V
das,

i •

Auge-te nos vir-tii-tibus.

• • • _1 •

5- Ut cum

-• •

red-f-bit

• • 1

arbi-ter

• • j

In fi-ne

__j_ 1—
• ••» •

Christus

1g

saecu-li,

1 i

Nos

• •

sempi-te'r-

•

ni gaudi- i Conc^dat 6s- se compo-tes. 6. Pa-

3 • • • _
-—^ • 1 •

tri, simulque Ff-li- 0, Ti-bique Sancte Spi-ri-tus, Sic-ut

-m—• •- *
X

fu-it, sit jugi-ter Saeclum per omne glo-ri-a.

Amen.
y. Annuntiav6runt 6pera D^i.
J%. Et facta ejus intellexerunt.
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At Magn. g—
Ant. I . g 2 ? —

e -sto-te fortes in bello, * et pugna-te cum an-

B r
tfquo

•S
•* •'

serpe'nte : et
•

ac-ci-pi-

• P"

• •

£-tis

—•—

E •
re'gnum

• •*

' %
aeternum,

• •

+—

t
• P" i
alle-

lu- ia. AfterSeptuag.\ di-cit Dominus. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. g2 . /;. 207, or p. 213. — The prayer is found in

the Proper of the Saints.
Compline of Sunday.

COMMON

OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS
IN PASCHAL TIME.

AT FIRST VESPERS.
The Psalms of first Vespers are indicated at second Vespers.
Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1120.
y. Sancti et justi in D6mino gauctete, alleluia.
1$. Vos elegit Deus in haereditatem sibi, alleluia.

At Magn. g 1 1——
Ant. 1. g ^ • 8 -

r* •
UX perpe*-tu-a * lu-ce"bit Sanctis tu- is, Domi-

£k
ne :

• - • . r

et aeterni-

1
I

tas temporum, alle- lu-ia.

E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. g. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the

Proper of the Saints.
Compline of Sunday.
At Compline and at the Little Hours, the hymns are sung in the tone for

Paschal Time.
At Prime. Ant. Sdncti tui. p. 4120. Psalms of Feasts, p. 226. Short

Lesson. Scimus qu6niam. p. 1119.
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AT TERGE.
Ant. In cael^stibus regnis. p. 1120. Psalms of Sunday. Chapter of

Vespers : Stabunt justi. p. 1121.
Short g-
Resp.s . . • V • 2

Ancti et justi in Domino gaudd-te : * Alle-lu-ia,

Hi—»-*-

alle-lu-ia. JF. Vos e-le"git De'-us in haeredi-ta-tem sf-bi.

J - H H * Hi—•-

G16-H- a Patri, et Ff-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.
% Lux perp^tua luc^bit Sanctis tuis D6mine, alleluia.
T%. Et aet^rnitas temporum, alleluia.
The Masses are found in their respective places, in the Proper of Saints.

AT SEXT.
Ant. In velamento. p. 1120. Psalms of Sunday.

Chapter. Wisd. 5.
/yCce qu6modo computati sunt I ctos sors ill6rum est.
\jk inter filios Dei, * et inter San-1

Short S 1- ^ - r -
Resp. . • _ = • • * !

UX perp^-tu-a luc^bit Sanctis tu-is D6mine :

* - V T . • »_

* Alle-lu-ia, alle-lu-ia. y . Et aete"rni-tas temporum. G16-

ri- a Patri .
y . Laetitia sempiterna super capita eorum, alleluia.
Î f. Gaudium et exsultati6nem obtinebunt, alleluia.

AT NONE.

Ant. Fulgebunt justi. p. 1121. Psalms of Sunday.
Chapter. Rom. 8. c.

Ciraus quoniam diligentibus bonum, * iis qui secundum prop6-
Deum f omnia cooperantur in situm vocati sunt sancti.s
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Short 5 1 —
Resp. -•—•—•—•-

Aeti-t i-a sempi-terna super capi-ta e-6rum :

B-r-=
V • i i Q ,*

1
S • • • • • • • • • J

*
p
b

Alle-

• •

lu-ia,

•

alle-lu -ia.

•

j .

•

Gaudi-

—7

um et exsulta-ti- 6nem

obtine"bunt. G16-ri-a Patri.
y . Pretiosa in conspectu D6mini, alleluia.
1 .̂ Mors Sanct6rum ejus, alleluia.

AT SECOND VESPERS.

Psalms at first Vespers. 1. Dixit D6minus. 8. G. p. 133. — 2. Confi-
tebor. 7. a. p. 139. —- 3. Beatus vir. 2. D. p. 141. — 4. Laudate pueri.
8. G*. p. 152. — 5. Laudate Dominum. 2. D. p. 166.

Psalms at second Vespers 1. Dfxit D6minus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate
pueri. 7. a. p. 151. — 3. Credidi. 2. D. p. 162. — 4. In convertendo.
8. G*. p. 175. — 5. D6mine probasti me. 2. D. p. 186.
1. Ant. = = K

8. Gs _! §_ ' • •*
Ancti tu- i * Domine flor^bunt sic-ut If—11- um, alle-

±• • ' I • §_

lu-ia : et sic-ut odor balsami d-runt ante te, alle-

*
i • •

2. Ant.
7. a i -+

lii- ia. E u o u a e. I T cael^stibus r^gnis * San-

1 " " • ' • • '

ct6rum habi-ta-ti-o est, alle-lu-ia : et in aete*rnum r6qui-es

' a ' • ..
• • • 3. Ant.

2. D

e-6-rum, alle-lu- ia. E u o u a e. 1 N vela
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me"nto * clama-bant Sancti tu- i Domine : al-le- lu-ia,

4. Ant. I;
8. G* -

alle-lu-ia, alle-lu- ia. E u o u a e. XJ Pi-ri-tus *

• • ,

et animae justorum h^mnum df-ci-te D<£-o nostro, alle-

5. Ant.
2.D

lu-ia,

h-

Pi
sti *

alle-lu-

sic- ut

• •

Ia.

sol

E u o

•

in

u a e.

a—•_

conspe*ctu

r

De-
P"
i,

Ulg^bunt ju-

V • •

alle-lu- ia.

E u o u a e.

Chapter. Wisd. 5

sTabunt justi in magna constan- stiaverunt, * et qui abstul^runt la-
tia f adv^rsus eos qui se angu- bores eorum.

Hymn. i~

• •

S '

fune-re,

• •

•
tr Pi •

• J
• . - - i1 • m - -

/-stes ^-rant Apdsto- li

••
%

Quem

•• i

• P • J
Is '

morte cru- de-

9 _

De

r • -•

lfssima

• i« '

•
•

Christ/

i B

•r i

„ • ' J

acerbo

• • • • j
• S • i

•
Se>vi ne-ca- rant

—%r-

• • '
• • " •
•

fm- pi- i. 2. Serm6-ne v -̂rax Ange- lus Mu- It- ̂ -ribus
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•fir jzfr

praedi-xerat

•

: Mox

••

6-re

a •* r
Chri- stus

• • • .1 %

gaudi- um

• Ik " *

Gre*gi fe-ret

1

fide-

•

li- um.

Ti

3-
• .

Ad dnxi- os

• t

Ap6sto-los

• • _ 9 a

Ciir-runt sta-

• • *
- • -

_ S _ ^ L _

tim dum nunti-ae, Illae mi-can-tis 6bvi-a Chrfstiu
nent vesti- gi- a. 4. Ga- \i-\%.i-ae ad alta m6nti- um

I a B__ .̂

• • ? •« ' s . ^ •—pi i „ — —

Se c6nferunt Aposto-li, Je-suque, vo- ti c6mpotes,

Almo
i

1

be-an-tur
• •

1 •

lu-

Hi

mi-ne Ut sis

m

per^nne

1 . a
—>+*

m^nti-bus

Pascha-le J^su gaudi-um, A morte di- ra crfminum

t
Vitae rena- tos If- be-ra. 6. De- o Patri sit gl6-ri- a,

~ •
Et Ff-li- o, quz a mortu- is Surr^-xit, ac Pa-racli-to,

s - 4- ^-fi-ir
In sempi-tdr-na sae- cu-la. Amen.
Unless the contrary be indicated, all the hymns of the same metre end with

the above doxology until the Ascension exclusive. From the Ascension to
Pentecost exclusive, the following doxology is said : Jesu tibi sit gloria, Qui
victor in caelum redis, Cum Patre et almo Spiritu, In sempiterna saecula. Amen.

From Easter until Pentecost exclusive, in the Office of Martyrs, Con-
fessors, Virgins, and Holy Women, all hymns, that have the same metre as
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the foregoing, are sung in this tone (or in the second tone given for the hymn
Deus tu6rum militum. in the Common of Martyrs in Paschal time, p. 1143),
unless the contrary be indicated.

y. Pretidsa in consp£ctu D6mini, alleluia.
]$. Mors sanct6rum ejus, alleluia.

At Magn. g-
Ant. 8. G " i '

Ancti et justi * in D6mi-no gaud^-te, alle-

ij §_

l u -
•

••

ia :

••

vos e-legit

• • •

Dd-us m haeredi-ta-tem si-bi, alle-

lu- ia. E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.

The Prayer is found in the Proper of the Saints. Compline of Sunday.

COMMON OF ONE OR SEVERAL
SOVEREIGN PONTIFFS.

AT VESPERS, LAUDS AND LITTLE HOURS.

All from the Common of one Martyr or several Martyrs or of a Confessor
Bishop, according to the class of the Feast, except the Prayer Gr6gem tftum.
as at Mass.

AT MASS.

IntP.
3.

XJ I

H " " *

di-ligis

—i-/iL_

me,*

•i "

S i - mon P^tre, pasce agnos

i-*-*

m6- os, pa- see 6- ves mi- as. T. P. Alle-

!•:—=~

lu-ia, alle- lu

N°801. - 4 2

ia. Ps. Exaltabo te, Domine, quo-
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h

ni- am suscepfsti me : * nee de-lectasti in-imi-cos

S~r~i ^~ n —« • • •

OS

I • •

super me. G16-ri-a Patri. E u o u a e.

Collect.

Regem tuum, Pastor aeterne,
placatus intdnde : f et per

beatum N. (Martyrem tuum atque)
Summura Pontnicem, perpetua

protectione custodi; * quem totius
Ecclesiae praestitfsti esse past6rem.
Per D6minum.

For Several Sovereign Pontiffs. Collect.

tecti6ne custodi; * quos totius
Ecclesiae praestitisti essc past6res.
Per D6minum.

Regem tuum, Pastor aeterne,
placatus intSnde : f et per bea-

tos N. et N. (Martyres tuos atque)
Summos Pontifices, perpetua pro-

Ifa Commemoration be made of another Sovereign Pontiff the following
is said :

Collect.

DEus, qui Eccl6siam tuam in
apostolicae petrae soliditate

fundatam, ab infernarum 6ruis
terrore portarum : t praesta, qua6-
sumus, ut intercedente beato N.

(Martyre tuo atque) Summo Pon-
tifice, in tua veritate persistens; •
continua securitate muniatur. Per
D6minum.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. 7. Petr. S, 1-4 et 10-11.

/YArissimi : seni6res, qui in vobts
VA sunt, obsecro cons^nior et testis
Christi passi6num, qui et ejus, quae
in futuro revelanda est, gl6riae
communicator : pascite qui in vobis
est gregem Dei, providentes non
coacte, sed spontanee secundum
Deum, neque turpis lucri gratia,
sed voluntarie; neque ut dominan-
tes in cleris, sed forma facti gregis

ex animo. Et, cum apparuerit prin-
ceps past6rum, percipi6tis immar-
cescibilem gldriae cor6nam. Deus
autem omnis gratiae, qui yocavit
nos in aeternam suam gloriam in
Christo Jesu, modicum passos ipse
perficiet, confirmabit solidabftque.
Ipsi gl6ria et imperium in saecula
saecul6rum. Amen.

Grad.

-m*- pba
X-al-tent e- um* in eccle- si- a
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« • • • _ • i i

i=r
pie"- bis : et in cathedra se-ni-

•?&?
rumldudent -̂ um.

••• •'

. Confi-te- dn- tur D6mi-

no mi-se-ri-c6rdi- ae

| • '•fl iftiB • . *M fit*

-̂ jus :

, „ . _ _ | _ , . • . . , _ ,

C • **—•••* i ^^ _**"+» * 1 ** n . —

•

et mi-

- • J

rabf-

1-

1

li-a jus ff- li- is*ho-mi-num.

TT - J - =
i l Lle-W-ia. * ij Tu es

% • •

trus, et super hanc tram aedi-fi-
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.1*4

ca- bo EccM-si- am * me" - am.
After Septuagesima, instead of the Alleluia and its Verse, the following is

said :
Tract.

8.

H
•_*

•

am

s ,a ••
m£-a

• • • sflfr

Nnunti-a-

Pin.

vi

r i •

t t . .

• . • i •

f~4 * ™4 • M

1

* justf- ti- am tu-

"j ^'""rLrL--~rLn . . . • i
• • ,.•

in eccl6-si-<

i „ _ . . - _ . „ .

• • 8

non prohi

Q i 9 H

1 ffic

i i ( • . • i I •

i- gna} ecce

j ••!

- bo :

•• '!•"•* "" ™ 1 h ~ pi»

sti.

c6n- di

^ •f̂ H r v """^4
i - • ' *

i •

4» • A _ • i - j _

P** 1 P* "4 i
i

D6- mi- ne,

B I • H

labi- a
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tu- am

e-

jZfcJ-K-ly-*
a concf- li- o * multo.

/n Paschal Time the Gradual is omitted; in its place the above Alleluia,
alleluia. J. Tu es Petrus, p. 11223, is sung, and then the following :

4.

R L-le- lii-ia.

? * * , ] » i ** r + V N
. Constf-tu-es e-os princi- pes

, .

su- per omnem

•D6-

6
mine.

f Sa
ram : me- mo-res e- runt nominis tu-

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 16, I3-IQ.

IN illo t^mpore : Venit Jesus in
partes Caesar^ae Phihppi, et

interrogabat discipulos suos, di-

cens : Quem dicunt homines esse
Filium hominis? At illi dixe'runt :
Alii Joannem Baptistam, alii autera
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Eliam, alii vero Jeremiam, aut
unum ex prophetis. Dicit illis Jesus:
Vos autem quem me esse dicitis?
Resp6ndens Simon Petrus, dixit :
Tu es Christus, Filius Dei vivi.
Resp6ndens autem Jesus, dixit ei :
Beatus es, Simon Bar Jona : quia
caro et sanguis non revelavit tibi,
sed Pater meus, qui in caelis est.

Et ego dico tibi, quia tu es Petrus,
et super hanc petram aedificabo
Ecclesiam meam, et portae inferi
non praevalebunt adv6rsus earn.
Et tibi dabo claves regni cael6rum.
Et quodcumque ligaveris super
terram, erit ligatum et in caelis :
et quodcuraque s61veris super ter-
ram, erit solutum et in caelis.

Offert.5"
3.

C-

•

s ••

ce *
•

i

dt

•

^-di veVba i

I S • j

— TTft"
• i •

a

—t-

i

in 6-

1 '

re

tu-

%•
_J—

o :

I
•

ecce

8 V

consti-

1 * A

tu- l

L-V-

te su- per

a

gdn-

fln-3-

i

—i
tes, et super r£gna, ut eve"l- las et d6- stru- as,

± ±JZ i .

et aed£- fi-ces et pldn-tes. T.P. Alle- lii- ia.

Secret.

0Blatis muneribus, quaesumus
D6mine, Ecctesiam tuam beni-

gnus illumina : ut, et gregis tui

proficiat ubique successus, et grati
fiant n6mini tuo, te gubernante,
past6res. Per D6minum.

Another Secret.

fflUnera, quae tibi D6mine
laetantes off Primus, siiscipe

benignus, et praesta : ut interce-
d^nte beato N. Eccl^sia tua et fidei

Preface of the Apostles, p. 10.

integritate Iaet6tur, et t6mporum
tranquillitate semper exultet. Per
D6minum.

Comm. <
6.

T U es Pe- trus, * et su-per hanc pd-tram aedi-
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fi~Y 1 z n
i* • :• •; • a » rtv~v

45 • J ! U

i—*Ti n
— J J ? >Nfl rV •

fi-cabo Eccle*- si-am me- am. T. P. Alle- lu- ia.

Postcommunion.

REfecti6ne sancta enutritam gu-
, berna, quaesumus D6mine,

tuam piacatus Ecclesiam : ut po-
tenti moderatione directa, et in-

crementa libertatis accfpiat et in
religi6nis integritate persistat. Per
Dominum.

Another Postcommunion.
Ultiplica, quaesumus Domine,
in Ecclesia tua spiritum grd-

tiae, quem dedisti : ut beati N.
(Martyris tui atque) Summi Pontf-

ficis deprecatidne nee past6ri obe-
dientia gregis nee gregi desit cura
pastdris. Per Dominum.

COMMON OF ONE MARTYR
OUT OF PASCHAL TIME.

AT FIRST VESPERS.

All as at second Vespers, p. 1125, except the fifth Psalm, which is Laudate
Dominum. 1. aaj?. 166, and the following :

J. G16ria et hon6re coronasti eum Domine.
1 .̂ Et constitufsti eum super 6pera manuum tuarum.

At Magn.
Ant. 8. G

i
c a

usque

B • •*
6 9 "

mu-it
• • •
S • • • "

h—-2—
-ste Sanctus

J • ••

ad mortem,

• •
" • •

1

funda-tus enim

••

H

* pro

_
_

et a

" •"!«
9>f

e-rat

-•—a

lege
•

— • • a i i

D^-i su-i
• • • % •

• p . . i

certa-vit

v^rbis impi- 6- rum non tf-
i

?•
supra firmam

•• ••

pe"tram.

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. — The Prayer is found in the

Proper of the Saints or taken from the Common, p. 1129.
Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Qui me confessus fuerit. p. 1125. Psalms of Feasts,
p. 226. Short Lesson. Justus, as at None.

AT TERCE.

Ant. Qui s6quitur me. p. 1125. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers,
Beatus vir. p. 1126.

Short
Resp. 6

—•—•-

L6-ri-

• • — • —

-•-

a

-•-

•

et

-•—»•

y. Et consti-tu- isti

-—•—»
i

—i

— ; — .

hon6-re * Coronasti

—a : ' , . • . T

^•um super 6pe-ra

1 • M m j • j-HI
' — • —'

• • • • •*
• 1

e"-um, D6mine.

9 f̂*
1 •—z—P*—

mdnu-um tu-d-rutn

G16-ri- a Patri, et Ff-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto.

y. Posuisti D6mine super caput 6jus.
Ify. Cor6nam de lapide preti6so.
The Masses for One Martyr are found after 2nd Vespers.

AT SEXT.

Ant. Qui mihi ministrat. p. 1125. Psalms of Sunday.

Chapter. Ecclus. i5.

Clbavit ilium pane vitae et intel- j salutaris * potavit ilium Dominus
lectus, f et aqua saptentiae | Deus noster.

Short
Resp.

•^-H-

g—
• • •

1

-_-T—|

• I "*•
1 1 r

• ** ^4 9 ** •*
1 « 1

- 5 S J

Osu- isti D6mi-ne * Super ca- put ^-jus. JF. Co-ro-

• •

nam de lapide pre-ti- 6-so. G16-ri- a Patri.

y . Magna est gl6ria 6jus in salutari tvio.
^ . G16riam et magnum dec6rem imp6nes super eum.

AT NONE.

Ant. Volo, Pater, p. 1126. Psalms of Sunday.

Chapter. Ecclus. 3g.
TUstus cor suum tradidit ad vigi-1 qui fecit ilium, • et in conspdcti

Zk landum diiuculo ad D6minum, I Altissimi deprecabitur.
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fiesp. • ? - - j N f •
Agna est glo-ri- a 6-jus • In sa-lu-ta- ri tii- o.

• • " • •

G16-ri- am et magnum deco-rem impones super 6- urn.

Glo-r i -a Patri .
f. Justus ut palma flor^bit.
R?. Sicut c£drus LIbani multiplicabitur.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. i. f. p. 128. — 2. Confit6bor. 3. a., p. 135. —
3. Beatus vir. 1. i. p. 140. — 4. Laudate pueri. 1. f. p. 148. — 5. CrSdidi.
I. 2i\ p. 161.

l.Ant.J
l.f "

Q —•—•—j)
UI me conf&sus fu-e-rit * co-ram horm'-nibus con-

h
• • 1 •

fl-tebor et ego 6- um coram Patre me- o. E u o u a e.

2. Ant. I \_^_JL^L-L-t~*~~U % , >~L 1 .
3. a

UI s^qui-tur me, * non ambu-lat in t^-nebris : sed

haWbit liimen vitae, di'-cit Dominus. E u o u a e.

3. Ant. I:
l . f - • • • 7 •

UI mi-hi mi-nistrat, * me sequa-tur : et ubi ego

t—t
-« T—* *+

sum, illic sit et mi-nister me- us. E u o u a e.
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4. Ant.
l . f

s
Common of One Martyr. At Vespers.

, ,» * b • - , t
IH B M , i • " , • " * |

-—!——N : ;
I quis mf-hi mi-nistrave-rit, * hono-ri-fi-cabit e*-um

• •
•

% •

T

" " • •
n

Pa-ter me-us, qui est in cae"-lis, df-cit Dominus. E u o u a e.

e •S. Ant.
i. • •

Y Olo, Pa-ter, * ut ubi 6go sum, illic sit et mi-nf-

ster me*- us. E u o u a e.
Chapter.

Eatus vir qui suffert tentatio-
nem : f qu6niam cum proba-

tus fuerit, accipiet cor6nam vitae, *
B

James, i. b.
quam repromisit Deus ditig:enti-
bus se.

Hymn.
8.

t
7^ 4 - i a JJ-I . ^

E-us tu-6rum mi- li-tum Sors et cor6na, pra^mi-

um : Laudes can^ntes Martyris, Abs61ve n6xu erf mi-

t p. . . .
nis. 2. Hie nempe mundi gdudi- a, Et blanda fraudum pd-

tt • •* _

bu-la Imbu-ta f^lle de^-putans, Perv^nit ad caele'sti- a.

a • . -

3. Po^nas cucurrit f6rti-ter, Et sustu-ltt vi- rf- li-ter :
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Funde*nsque pro

9 •

te

j

sanguinem,

r. . • 1

AeteVna

• • • ^ • - 3 • —

do-na possidet.

r S""% ' " 1

4. Ob hoc precatu suppli-ci Te p6scimus, pi- issime :

In hoc tri- umpho Martyris, Dimftte no-xam s^rvu-lis.

, •

5. Laus et per-^nnis g!6-ri-a Patri sit, atque Ff-li-o,

j •_

^ % « V
Sancto simul Pa-racli-to, In sempi-t^rna sa^cu-la.

6-r-

Amen.
Another Chant.

3.

\J E-us tu- 6]orum mi-li-tum Sors et cor6na,
• ; -—• • . • ~ » 1 1

mi- um : Laudes can^ntes Marty-ris, Absolve n6xu crf-mi-

8 n • • : i

nis. 2. Hie nempe mundi gaudi- a, Et blanda fraudum

^^n» ? • • • • • > s • T ^ E E
pd- bu-la Imbuta fdlle d6pu-tans, Perv^-nit ad caele*-
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h
fr •» 11 •

sti- a. 3. Poenas cu-currit f6rti-ter, Et sustu-lit vi-rf- li-
m I

- . _ _ _ f - -

ter : Funde*nsque pro te sanguinem, Aet^rna dona possi-

S n ; - ? " L ' • ? • • • - . . . - A ,
a

det. 4. Ob hoc pre-catu suppli-ci Te poscimus pi- fs- si-

• i • s -

me :

E
••

In hoc

• •

tri- umpho

• a— *

Marty-ris,

. I "

Dimitte

• ? •

noxam

• •

servu-

lis. 5. Laus et per-6nnis gl6-ri- a Patri sit, atque Ff-

-i—=^+• ,
• ' •

li- o, Sancto simul Pardcli-to, In sempi-te>na saecu-la.

Amen.
y. Justus ut palma flor^bit.
^ . Sicut cddrus Libani multiplicabitur.

AtMagn. g-
Ant. l . f ~

Q UI vult ve-nire post me, * abneget semetipsum,

et tollat crucem su- am, et sequatur me. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 213;
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TNfirmitatem
X omnipotens

For a Martyr-Bishop. Prayer.
nostram

Deus : f
re"spice,
et quia

pondus propriae acti6nis gravat, *

beati N. Martyris tui atque Ponti-
ficis interc^ssio glori6sa nos pr6te-
gat. Per D6minum.

DEus, qui nos beati N. Martyris
tui atque Pontificis annua so-

lemnitate laetificas : f concede pro-

Another Prayer.
pitius; ut cujus natalitia c61imus, *
de ejusdem e"tiam protectirine gau-
deamus. Per Dominum.

For a Martyr not a Bishop. Prayer.
Raesta, quaesumus omnipotens

' Deus : f ut qui beati N. Mar-
* _ A ' J_ _ 1 (A * _ . J 1 ' i* •

cessidne ejus in tui n6minis am6re
robor^mur. Per Dominum.

tyris tui natalitia c6limus, * inter-
Another Prayer.

PRaesta, quaesumus omnipotens sitatibus liberemur in c6rpore, * et
a pravis cogitati6nibus mundemur
in mente. Per D6minum.

Deus : f ut interced^nte beato
N. Martyre tuo, et a cunctis adver-

% If a Commemoration be made of another Martyr who has not an
Antiphon proper to his feast, the following Antiphon is said:

Ant.

Q
i

UI

i-l-
N ?

•dit*
4

•

animam

— * - = m—

im in hoc

g "' 1
—= 1
mundo,

s -
in

• j

vf-

tarn aet^rnam custo-dit 6- am.
f. Justus ut palma, p. 1128. unless it has already been said, in which

case the following f. is used instead.
f. Posuisti Domine super caput 6jus.
î ?. Cor6nam de lapide pretioso.
Compline of Sunday.

I. MASS OF A iMARTYR-BISHOP.

Introit. Statuit. p. 1182.
Collect.

TNfirmitatem nostram re"spice,
X omnipotens Deus : f et quia
pondus prdpriae acti6nis gravat, *

beati N. Martyris tui atque Ponti-
ficis interce"ssio gloriosa nos pr6te-
gat. Per D6minum.

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli Jac. i. b.
/^Arissimi: Beatus vir, qui suffert
VA tentationem : qu6niam cum
probatus fuerit, accipiet coronam
vitae, quam repromisit Deus dili-
g^ntibus se. Nemo cum tentatur,
dicat qu6niam a Deo tentatur :

Deus enim intentator mal6rum est:
ipse autem neminem tentat. Unus-
quisque vero tentatur a concupi-
sc^ntia sua abstractus, et illectus.
Deinde concupiscentia cum conc6-
perit, parit peccatum : peccatum
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vero cum consummatum fuerit, g6-
nerat mortem. Nolite itaque errare,
fratres mei dilectissimi. Omne da-
tum 6ptimum, et omne donum per-
fectum desursum est, desc6ndens a

Patre luminum, apud quern non
est transmutatio, nee vicissitudinis
obumbratio. Voluntarie enim genuit
nos verbo veritatis, ut simus inf-
tium aliquod creaturae ejus.

Nve- ni * Da- vid s6r- vum me- um, 6-
-*•«-

1 ~ a a
le- o san- cto unxi 6- um : manus e-

1 • K Msll
mm a auxi-li- a-bi-tur 6-

% fU
i, et brd- chi- um m6- um confortdbit 6-

-•—•-•!"•

um.
r. Ni-hil pro-ff- ci- et m-i-

3
mi- cus

et fi- li- us in-iquita-

! •__.

tis non noc^bit * ^-
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Alleluia, alleluia, f. Tu es sace>dos. p. 1183.
After Septuagesima, instead of the Alleluia, and its Verse, the following

Tract is said :
TPaet. I

D Eside*- ri- um

i . . . . •• A • •

a-nimae

jus tri- bu- f-sti 6- i : et vo-lunta-te la-
—>-*T "

bi- orum 6- jus non fraudastf e-

• •

i ri^k*• • *
• pi ni»

um.

• " 8

y. Qu6ni-

•

am praeve- nf-

sti um in be- nedi- cti- one

• .
1 • • ' ' • • •

dulce"- di-nis. Posu-f-sti

if*nr
su- per ca- put e- jus

r-tt;
co- ro-

nam de la- pi- de * pre- ti- 6-

so.

I
•I* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. LMC. /^. f.

N illo t^mpore : Dixit Jesus tur-
bis : Si quis venit ad me, et non

odit patrem suum, et matrem, et

uxorem, et filios, et fratres, et sort-
res, adhuc autem et animam suam,
non potest meus esse discipulus. Et
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qui non bajulat crucem suam, et
venit post me, non potest meus esse
discipulus, Quis enim ex vobis vo-
lens turrim aedificare, non prius
sedens cbmputat sumptus, qui ne-
cessarii sunt, si habeat ad perficten-
dum; ne, posteaquam posuerit fun-
dam^ntum, et non potuerit perfi-
cere, omnes, qui vident, incipiant
illudere ei, dicentes : Quia hie homo
coepit aedificare, et non p6tuit con-

Offertory. Veritas mea. p. 1203.

summare? Aut quis rex iturus com-
mittere bellum adversus alium re-
gem, non sedens prius c6gitat, si
possit cum decem mfllibus occur-
rere ei, qui cum viginti millibus
venit ad se? Ali6quin, adhuc illo
longe agente, Iegati6nem mittens,
rogat ea quae pads sunt. Sic ergo
omnis ex vobis, qui non reniintiat
6mnibus quae p6ssidet, non potest
meus esse discfpulus.

Secret.
et ad perpetuum nobis tribue pro-
venire subsidium. Per D6minum

Ostias tibi, D6mine, beati N.
Martyris tui atque Pontificisy q
tas mentis, benignus assume :

Emel juravi * in sdncto m^- o : s^men 6-jus

±-V
in ae-t^rnum ma-n^- bit : et s£des ^-jus sic-ut sol in

-m—»- •• r » * a 1=3

conspectu

• i
•

• • i •

me-

a A

o,

•
•

et

•

sic-ut

n •

luna perfecta in aeter-

num : et t^stis in ca^lo fid^- lis.
Postcomrriunion.

Efecti participati6ne muneris
sacri, quaesumus Domine Deus

noster : ut cujus exs^quimur cul-

tum, interced^nte beato N. Mar-
tyre tuo atque Pontifice, sentiamus
effectum. Per D6minum.

II. ANOTHER MASS OF A MARTYR-BISHOP.

Intr. S
6. -•—•-

A-cer- do- tes D£- i, * bene-di-ci- te

^
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-=-4

D6mi- num; sancti et hu- mi- les c6rde, lauda- te

• • • • „ . * • >
J-V

• •

um

-*-£•—

Cant.

• •

Bene-di-ci-te omni-a opera

\ ?

Do-

i—j
•—y

mini

G
• i

Domino :

•

* laudate et

•

superexaltate

JL-!——

^-um in sa^-

cu-la. G16-ri- a Patri. E u o u a e.

D
Collect.

Eus, qui nos beati N. Martyris
tui atque Pontificis annua so-

lemnitate laetificas : f concede pro-

pitius; ut cujus natalitia colimus, *
de ejusdem ^tiam protecti6ne gau-
deamus. Per D6minum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. i.

FRatres : Benedictus Deus et Pa-
ter Domini nostri Jesu Christi,

Pater misericordiarum, et Deus to-
tius consolationis, qui consolatur
nos in omni tribulatione nostra : ut
possiraus et ipsi consolari eos, qui
in omni pressura sunt, per exhor-
tationem, qua exhortamur et ipsi a
Deo. Qudniam sicut abundant pas-
si6nes Christi in nobis; ita et per
Christum abundat consolatio no-

stra. Sive autem tribulamur pro
vestra exhortatione et salute, sive
consolamur pro vestra consolati6ne,
sive exhortamur pro vestra exhor-
tatione et salute, quae operatur
tolerantiam earumdem passionum,
quas et nos patimur : ut spes no-
stra firma sit pro vobis : sci6ntes
quod sicut s6cii passionum estis, sic
eritis et consolati6nis : in Christo
Jesu D6mino nostro.

Grad. l^x5. s y
/ Y ~ -

OC L6-

re

ri-

^

r—

a

• •—Ri

coro-na

• • • • • • III
. 1

^ — —.—S^
* et ho-

H

J M—

• • • •

no-

ii m.

—• *

«

Y. Et consti-tu- l-
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, - ! • fi" 9
• • • V « l i • •' I • •

is—*-
sti

~fti

e-
H J -

IP—

um super

• M «P

6-
h

_— M

pera

•

ma-

TT

nu-um tu-a- rum, * D6mi-ne.
Alleluia, alleluia. J. Hie est sacerdos. p. 1184.

Septuagesima, instead of the Alleluia, and its Verse, the following
Tract is said :

Traet.
8.

B
•-A

1.
••% • . ——r~* i .. j ^ ..,• i

4 g%. ^*—•—^
*

E-a- tus vir, * qui tfmet Do- mi-

^ " j
num :

Shjiw '• f
in man-da- tis 6- jus

cii- pit ni- mis. y . P6t- ens in terra

e-rit s^men ̂ ~ jus : ge-ne- ra- ti- o re- ct6-

rum be- ne- di-cd-tur.
• • .

•

G16- n- a et di-vf-ti-ae in d6mc> e-

-

jus :

Jr "
-• #;

et

ju- sti- ti- a 6- jus ma- net * in sa6-cu-lum
-•—u-

• • •

sa^cu-li.
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*f« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. d.

IN illo t^mpore : Dixit Jesus di-
scfpulis suis : Si quis vult post

me venire, abneget semetipsum, et
tollat crucem suam, et sequatur me.
Qui enim voliierit animam suam
salvam facere, perdet earn : qui au-
tem perdiderit animam suam pro-
pter me, inveniet earn. Quid enim

Offertory. Inv6ni David, p. 1185.

prodest homini, si mundum unive>-
sum lucretur, animae vero suae
detrimentum patiatur? Aut quam
dabit homo commutatidnem pro
anima sua? Filius enim hbminis
venturus est in gloria Patris sui cum
Angelis suis : et tune reddet uni-
cuique secundum opera ejus.

Secret.
Unera tibi, Domine, dicata
sanctifica : et, interced^nte

beato N. Martyre tuo atque Ponti-

Comm. r
6.

fice, per eadem nos placatus int6n-
de. Per Dominum nostrum.

P 7T~^
JL Osu-i-sti

•1 , A ,

Domi- ne * in ca- pi-te £-jus co-

r6- nam de lapi- de pre-ti- 6- so.
Postcommunion.

nos communio, Domine,
purget a crimine : et, interce-

Pontifice, caelestis rem^dii faciat
esse consortes. Per D6minum.

d^nte beato N. Martyre tuo atque

I. MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP.

Intr.

g-—

iV virtu-te tu- a * Domi- ne, laeta- bi- tur

. . . . I~ji 7 - - i • i
fit

ju-stus, et su- per sa-lu-ta-re tu- um ex-sulta-bit

ve-hem^nter : de-side"- ri- um ani-mae 6- jus tribu-f-
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, . 1 ,• • • 1

sti 6- i. Ps. Quo- ni- am praevenisti 6- um in bene-

• • • • • • • • • •»

dicti-onibus dulc^di-nis : * po-su-isti in capi-te £-jus

i~ l i i i~~i~TP I I ZTI -T

coronam de lapide pre-ti-6- so.

. J . . . . —
G16- ri-a Pdtri.

E u o u a e.
Collect.

PRaesta, quadsumus omnipotens
Deus : f ut qui beati N. Mar-

tyris tui natalitia colimus, * inter-

cessione ejus in tui n6minis am6re
roboremur. Per D6minum.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 10. b.
*TUstum deduxit D6minus per vias

Cl rectas, et ostdndit illi regnum
Dei, et dedit illi scientiam sanct6-
rum : honestavit ilium in Iab6ribus,
et comptevit Iab6res illius. In frau-
de circumvenientium ilium affuit
illi, et hon6stum fecit ilium. Custo-
divit ilium ab inimicis, et a sedu-
ct6ribus tutavit ilium, et certamen
forte dedit illi, ut vinceret et sciret,
qu6niam 6mnium potentior est sa-

pi^ntia. Haec v6nditum justum non
dereliquit, sed a peccat6ribus libe-
ravit eum : descenditque cum illo
in f6veam, et in vinculis non dere-
liquit ilium, donee aff6rret illi sce-
ptrum regni, et potdntiam ad ver-
sus eos, qui eum deprimebant : et
mendaces ost6ndit, qui maculave-
runt ilium, et dedit illi claritatera
aet6rnam, Dominus Deus noster.

Grad. &

B
«
—• ^ n
minum

E-a-

J—s

in

—i>

tus

M
manda-

S3Vf

«2—|

vir,*

.... aa

qui t i -metD6-

——H

tis e-

—i— J
K •

• -V-

jus

•
• *

i L-.
|

cu-

pit nimis. Pot-ens in t^rra
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• M

se"- men 6-

?s&:
jus : gene-ra-ti- o recto-

— : i——H^ :

t c
rum * benedi- ce-tur.

Alleluia, alleluia. J. Posuisti. p. 1148.
After Septuagesima, instead of the Alleluia, and its Verse, the Tract

Desiderium. is said as on p. 1131.

•J- Sequentia sancti Evangelii secundum Mat thaeum. Matth. io.d.

r«J illo t^mpore : Dixit Jesus di-
scipulis suis : Nolite arbitrari

quia pacem v^nerim mittere in ter-
ram : non veni pacem mittere, sed
gladium. Veni enim separare h6-
minem adv^rsus patrem suum, et
filiam adv^rsus matrem suam, et
nurum adv^rsus socrum suam : et
inimici h6minis, domestici ejus. Qui
amat patrem aut matrem plus quam
me, non est me dignus : et qui amat
filium aut filiam super me, non est
me dignus. Et qui non accipit cru-
cem suam, et s^quitur me, non est

me dignus. Qui inv6nit animam
suam, perdet illam : et qui perdf-
derit animam suam propter me,
inveniet earn. Qui re"cipit vos, me
recipit : et qui me rdcipit, r^cipit
eum qui me misit. Qui recipit pro-
ph^tam in nomine proph6tae, mer-
c^dem proph^tae accipiet : et qui
recipit justum in nomine justi, mer-
c^dem justi accipiet. Et quicumque
potum d^derit uni ex minimis istis
calicem aqua? frigidae tantum in
nomine discipuli: amen dico vobis,
non perdet merc^dem suam.

L6-ri- a * et ho-no-

x.. lit. 'V
re co-ro-

• *
%=^U ra

na- sti e- urn : et consti- tu- f- sti

- * • Ml- ^sziH
um super 6- pe- ra ma- nu- um tu-a-
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•mm

rum, D6- mine.
Secret.

#T*\Uneribus nostris, quaesumus
5 AC D6mine, precibusque susce-
ptis : et caelestibus nos munda my-

steriis, et clementer exaudi. Per
Dominum nostrum.

Comm.

Q UI vult ve-ni-re post me, * db- neget semet-f-

psum : et tol-lat cru- cem su- am, et sequa-tur me.

D
Postcommunion.

A, quaesumus Domine Deus
noster : ut, sicut tu6rum com-

gratulamur officio, ita perpetuo
laetemur aspectu. Per D6minum.

memorati6ne Sanct6rum, temporali

II. ANOTHER MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP.

Intp.
8.

XX Aeta- bi- tur * ju- stus in Do- mi- no, et

spe-ra- bit in e- o : et lauda-bun- tur

• • >

6-mnes re- cti corde. Ps. Exaudi Dd-us o-ra-ti-6-

S« %» '—?z*± -•—•—•—•—•- •—m-

nem

i"~*—

me-

*fc—

am cum d^precor

•• •

. *

•PSL

a

•

timo-re

—•—• -•

in-imf-ci e*-ri-

-*% fc
8 ••

pe a- nimam me*-am. G16-H- a Patri. E u o u a e.
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PRaesta, quae"sumus omnipotens
Deus : f ut intercede"nte beato

N. Martyre tuo, et a cunctis adver-

Gollect.
sitatibus liberemur in c6rpore, * et
a pravis cogitati6nibus munde"mur
in mente. Per Ddminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tim. 2. et 3.

/^Arissime: Memor esto Ddminum
VA Jesum Christum resurrexisse a
m6rtuis ex semine David, secun-
dum Evang&ium meum, in quo la-
b6ro usque ad vincula, quasi male
dperans : sed verbum Dei non est
alligatum. Ideo 6mnia sustineo pro-
pter ele'ctos, ut et ipsi salutem con-
sequ^ntur, quae est in Christo Jesu,
cum gl6ria cael^sti. Tu autem asse-

cutus es meam doctrfnam, institu-
tionem, propositum, fidem, longa-
nimitatem, dilectionem, pati6ntiam,
persecutidnes, passiones : qualia
mihi facta sunt Antiochfae, Ic6nii,
et Lystris : quales persecuti6nes
sustinui, et ex omnibus en'puit me
D6minus. Et omnes qui pie volunt
vfvere in Christo Jesu, persecuti6-
nem patie"ntur.

Grad. g _ .
5 ^

U- stus * cum cecfde-rit, non col-li-

tur : qui- a Do- mi- nus suppo- nit ma-

V . . ,1
num su- am. J. T6ta di- e mi-ser^tur, et

commodat : et se"men 6- j u s

•m—m—*•

in benedicti-6- ne * 6- rit.

L-le- lu-ia. * if.

±
se-qui-tur me, non ambu- lat in t^-nebris,
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sed hab<£- bit lu- men * vi- tae ae- t£rnae.

te*
Septuagesima, the Tract Beatus vir. p . 1134, is said instead of the

AXkliiidi.andits Verse.

•h Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. io. c.

IN illo tdmpore : Dixit Jesus di-
scipulis suis : Nihil est op^rtura,

quod non reyelabitur; et occultum,
quod non sctetur. Quod dico vobis
iii t6nebris, dicite in lumine : et
quod in aure auditis, praedicate su-
per tecta. Et nolite timere eos, qui
occidunt corpus, animam autem
non possunt occidere : sed p<Hius
tim^te eum, qui potest et animam

et corpus perdere in geh6nnam.
Nonne duo passeres asse veneunt :
et unus ex illis non cadet super ter-
rain sine Patre vestro? Vestri au-
tem capilli capitis omnes numerati
sunt. Nolite ergo tim6re : multis
pass^ribus meliores estis vos. Omnis
er^o, qui confitdbitur me coram ho-
minibus, confit^bor et ego eum co-
ram Patre meo, qui in caelis est.

Offert.
8.

p
\]• • *

ca-

i
• •

i ^ ^

1 • •

de lapide

•

• jit

* a

ti-

4 ̂ *
i i

Osu-
i
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4

it

J4.
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sti ^

• •

pi-te £jus

• • !•

pre-ti- 6-

% • • • 1
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te,
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• • • ••
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•

W
1 D6- mi- ne
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co-ro-

Ik ••

so :

• • • •
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tribu-
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vi-tam

^R§fl
JI • •

l- sti

P6-

3 1
I

al-le- M- ia
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Secret.

RCc£pta sit in consp^ctu tuo, Do-
mine, nostra dev6tio : et ejus

nobis fiat supplicati6ne salutaris,

pro cujus solemnitate def^rtur. Per
D6minum nostrum.

Comm. i

Q
> - K: A

UI mi-hi mi-nfstrat, * me sequd- tur : et ubi

6- go sum, illic et minf- ster

B

us - rit.
Postcommunion.

REfdcti participati6ne miineris
sacri, quaesumus Domine Deus

noster : ut, cujus exs^quimur cul-

tum, interced6nte beato N. Mir-
tyre tuo, sentiamus eff^ctum. Per
D6minum nostrum.

COMMON

OF ONE MARTYR AND SEVERAL MARTYRS
IN PASCHAL TIME.

AT FIRST VESPERS.

All from the Common of Apostles in Paschal Time, p. 1118, except the
Hymn, which will be found pp. 1126-1127.

The Prayer is proper or from the Common out of Paschal time.
Compline of Sunday.
At the Little Hours, all is from the Common of Apostles in Paschal time.
The Masses are found at the end of second Vespers.

AT SECOND VESPERS.

Psalms from the first Vespers of the Common of Apostles in Paschal time,
p. 1120, except the fifth Psalm, which is Credidi 2. D. p. 162.

Antiphons and Chapter from the Common of Apostles in Paschal time,
p. 1120.
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Hymn for one Martyr. Deus tuorum militum. pp. 1126-1127.

For two or more Martyrs.

Hymn. |-

R y - - fb .
EX glo-ri- 6-se Marty-rum, Co-rona confi-tenti- urn,

6 1 —

Qui respu-entes terre- a Perdu-cis ad cae-lesti- a : 2. Au-rem

g I

benignam pro- tinus Intende nostris vo-cibus : Trophae-a

5=3:
sacra pangimus, Ign6sce quod de- liquimus. 3. Tu vincis

1

inter Marty-res, Parcisque Confesso-ri-bus : Tu vince nostra

crimi-na, Largi-tor indulgenti- ae. 4. De- o Patri sit glo-

6 4
•

_ • • % _ ru I " • •*
1 •

+ -
• • 3 • ••
• a " 7 •

ri- a, E-jusque so-li Fl-li- o, Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to,

e
Nunc et per omne saecu-lum. A-men.
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Another Chant.
Hymn. I

8.

R -'-MVH
EX glo-ri- 6-se Martyrum, Coro-na confi-tenti- um,

Qlli respu- entes terre- a Perdu-cis ad cae-lesti- a : 2. Aurem

i I I 7 7 1 • Pi T~~

be-nignam

•

pro-ti-nus

—13

Intende nostris

1—

vo-cibus :

• L

Trophae-a

•
sacra pangimus : Ignosce quod de- liquimus. 3. Tu vincis

6
znHfc^

inter Martyres, Parcisque Confesso-ribus : Tu vince nostra

*==i=E a • * ^
cri-mina, Largi-tor indulgenti-ae. 4. De- o Patri sit gl6-

z±±gLJL^_-^J-pi^TJ
ri- a, Ejiisque so-li Fi-li-o, Cum Spi-ri-tu Pa-ra-cli-

to, Nunc et per omne saecu-lum. A-men.
f. Pretiosa. p. 11221. At Magn. Ant. Sancti et justi. i>. 11221. The Prayer

is proper or from the Common out of Paschal Time, p. 1129.
IT If a Commemoration is to be made from another Office, which has the

same Antiphon, the following Antiphon is said for the Commemoration.

Ant.
I . D 2

[-li-ac Je-rusa-lem, * ve-nf-te, et vi-d^-te Marty-



1146

e

res

1

Common of

i—rf~=—

cum co-ro-nis
i
i

— %
• - " T-*

One Martyr. P. T.

J ™

quibus corona-vit

— • fl • • . j p.

Mass.

1

pi •

i—i
—^

6-os D6minus

j

i % •• a '
in df- e sol-emni-ta-tis et lae-tf-ti- ae, alle-

I 14 =

lii- ia, alle- lu- ia. E u o u a e.
y . Preti6sa. p. 1123. If this y . /zas already been said, it is here replaced

by the following :
JT. Lux perpetua lucebit sanctis tuis D6mine, alleluia.
1 .̂ Et aeternitas temporum, alleluia.

MASS OF ONE MARTYR.

IN PASCHAL TIME.

Intr.
7.

XT Ro-texi-sti me *me * D^- us a conv^n- tu ma-

li-

•
1 pi*
1 '

gndnti-

• •

um, al-le-lu-

- _pi g _

la :

1 i ^ t •

a i

• %•

nulti-tu-

A M a l l

di-
i
!

M R I . —#

1

ne operanti- um in-iqui-td- tern, alle-lu- ia,

alle- lu- ia. Pi". Ex-dudi D^-us ora-ti- onem m6-am

cum d^pre-cor: * a tim6re in-imi-ci £-ripe a-ni-
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j :

mam m6- am. G16- ri- a Patri. E u o u a e.
For a Martyr Bishop. Collect. Infirmitatem nostram. p. 1129, or

Deus, qui nos. p. 1133.
For a Martyr not a Bishop. Collect. Praesta, quaesumus... ut qui.

p. 1136, or Praesta quaesumus... ut intercedente. p. 1139.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 5.

Tabunt justi in magna constan-
tia adve"rsus eos, qui se angu-

stiave"runt, et qui abstule>unt Iab6-
res e6rum. Vid^ntes turbabiintur
timbre horribili, et mirabuntur in
subitati6ne insperatae salutis, di-
c^ntes intra se, poenite"ntiam ag^n-
tes, et prae angiistia spiritus ge-

m^ntes : Hi sunt, quos habuimus
aliquando in derisum, et in simili-
tudinem impropdrii. Nos insensati
vitara illorum aestimabamus insa-
niam, et finem illorum sine hon6re :
ecce qu6modo computati sunt inter
filios Dei, et inter Sanctos sors illd-
rum est.

7.

K Lle-lii- ia. •

• • '

—a • J ~ :—r
r. Confi-te- buntur ca^-li mi-rabf-

li- a tu- a D6- mi-ne : et- e-

nim ve-ri- ta"-tem tu- am

» f '8

in eccle- si- a * sancto-
1 __

rum.

JL_ii.
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53-55
L-le- lu-ia.

y. fsti, D6-

• •

mi- ne, super caput e"- jus co-

ro- nam de Id- pide * pre- ti-

oso.

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. i5.
T N illo tdmpore : Dixit Jesus discf-
X pulis suis : Ego sum vitis vera :
ct Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non ferentem fru-
ctum, toilet eum : et omnem, qui
fert fructum, purgabit eum, ut fru-
ctum plus afferat. Jam vos mundi
estis proptersermonem, quern locu-
tus sum vobis. Man6te in me, et
ego in vobis. Sicut palmes non
potest ferre fructum a semetipso,
nisi manserit in vite : sic nee vos,

nisi in me mansdritis. Ego sum vitis,
vos pal mites : qui manet in me, et
ego in eo, hie fert fructum raultum :
quia sine me nihil potestis facere.
Si quis in me non manserit, mitte-
tur foras sicut palmes, et ar^scet, et
c611igent eum, et in ignem mittent,
et ardet. Si manseritis in me, et
verba mea in vobis manserint :
quodcumque volueritis, pet^tis, et
fiet vobis.

Offept. r

c Onfi- tebuntur * ca6- li mi-ra-bf- li-

3x > ' " • 1 2
tu- a Do- mi- ne, et ve- ri-td-tem
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*•** » v ••

tu- am in eccle-si- a
__—^*aar»j

3

sancto-
Pr—1 ^

M

rum,

f~̂  i"

al-

- •

-Is.-
le- lu-ia, alle- lu- ia.

For a Martyr Bishop. Secret. H6stias tibi. p. 1132, or Miinera. p. 1135.
For a Martyr not a Bishop. Secret. Mun6ribus nostris. p. 1138, or

Acc^pta sit. p. 1141.

Comm.

F*-3fc-
Aeta-bi-tur ju-stus * in Do- mi- no, et

1 o-t
JV i

spera- bit in £- o : et laudabun- tur omnes

E * q '1
i - i ; • •

- - - : ' '• • . e n
2 2 • • ' " • i

r^-cti cor- de, alle-lii- ia, al-le-

lu- ia.
For a Martyr Bishop. Postcommanion. Refecti. p. 1132, or Haec nos

communio. p. 1135.
For a Martyr not a Bishop. Postcommunion. Da, quaesuraus. p. 1138,

or Refecti participatibne. p. 1141.

MASS OF TWO OR MORE MARTYRS.

IN PASCHAL TIME.

- . - — •

Ancti tu- i, * D6- mi-ne, be- ne- di-cent
1—

3.

te : glo-ri-am r^gni ti5- i df- cent, alle-liS-ia,
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alle- lu-
—•—

ia.P^.Exaltdbo te De"-us m£-us Rex : *

et benedf-cam n6mi-ni tu-o in sae"cu-lum, et in sa£cu-

-m—•- ^ 5
lum sae*cu-li. G16-ri-a Patri. E u o u a e.

For Martyr-Bishops. Collect.

BEat6rum Martyrum pariterque
Pontificum N. et N. nos, quae-

sumus D6mine, festa tueantur : *

et e6rura comm^ndet oratio vene-
randa. Per D6minum.

D
For Martyrs, not Bishops. Collect.

Eus, qui nos concedis sanct6-
rum Martyrum tu6rum N. et N.

natalitia c61ere : f da nobis in aeter-

na beatitudine * de e6rum socie-
tate gaudere. Per Dominum no-
strum.

Another Collect.

DEus, qui nos annua sanct6rutn
Martyrum tu6rum N. et N.

solemnitate laetificas : f concede

propitius; ut quorum gaudemus
mentis, * accendamur exemplis.
Per D6minum nostrum.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. /. Petr. i.
T>Enedictus Deus,et Pater D6mini
JO nostri Jesu Christi, qui secun-
dum misericordiam suam magnam
regeneravit nos in spem vivam,
per resurrecti6nem Jesu Christi ex
m6rtuis, in haereditatem incorru-
ptibilem, et incontaminatam, et
immarcescibilem, conservatam in
caelis in vobis, qui in yirtute Dei
custodimini per fidem in salutem,

8.

paratam revelari in tempore novis-
simo. In quo exsultabitis, modi-
cum nunc si op6rtet contristari in
variis tentati6nibus : ut probatio
vestrae fidei multo preti6sior auro
(quod per ignem probatur) invenia-
tur in laudem, et gl6riam, et ho-
n6rem, in revelati6ne Jesu Christi
Domini nostri.

y.Sancti tu- i, Do- mine, flo-r^-bunt sic-ut lf-li-um :
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• Hi.

rum * e-jus.

4- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. i5.

IN illo t£mpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Ego sum vitis, vos

jalmites : qui manet in me, et ego
n eo, hie fert fructum multum :
luia sine me nihil potistis facere.
>i quis in me non manserit : mitt£-
ir foras sicut pa/mes, et ar^scet, et
diligent eum, et in ignem mittent,
t ardet. Si manseritis in me, et
srba mea in vobis manserint :
aodciimque volu^ritis, pet^tis, et
;t vobis. In hoc clarificatus est

Pater meus, ut fructum plurimum
afferatis, et efficiamini mei discipuli.
Sicut dil^xit me Pater, et ego dil6-
xi vos. Manege in dilectione mea.
Si praece'pta mea servaveritis, ma-
n^bitis in dilectione mea/ sicut et
ego Patris mei praece'pta servavi,
et maneo in ejus dilecti6ne. Haec
locutus sum vobis : ut gaudium
meum in vobis sit, et gaudium ve-
strum impleatur.

ffert.S

** a*
Jul Aeta-
N-801. — 48

» a*!—-

mi- ni

H & m T
3 a* ! " " " •

* in Do- mino,

_ a _ _
_-.. • pa—3—•

et exsul-
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ta-
g

te
1

m-
^—
•far
1

_ - _
ju-

h

IA.I
A-

sti : et glo- ri- arni-

' !*• «

ni 6-mnes re- cti cor- de, alle-

• - - • ,H i l l

lu- ia, alle-lu- ia.
For Martyr-Bishops. Secret.

D6sto, Domine, supplicationibus
£X nostris, quas in sanctorum tu6-
rum commemoratione deferimus :

non habemus, eorum qui tibi pla
cu&runt, m^ritis adjuvemur. Pe
Dominum nostrum.

ut qui nostrae justitiae fiduciam
For Martyrs, not Bishops. Secret.

Unera tibi, Domine, nostrae
devotionis ofterimus : quae

et pro tuorum tibi grata sint ho-

nore just6rum, et nobis salutaria
te miserante, reddantur. Per Dd
minum nostrum.

Another Secret.

OBlatis, quaesumus D6mine, pla-1 et N. a cunctis nos defende perici
care mun^ribus : et interce- Us. Per Dominum nostrum,

dentibus sanctis Mart^ribus tuis N.

Comm. 5

k

*r *

lu- ia

Aud6-

1 ~ "S~
1 fl
I n

: re-

- —

te * ji-

IB ••

ctos

• -

•

de-

44^

sti in

J^! " *

cet

\*> ~\T \ a \
Do- mi- no, alle-

i

S •*

collau- da-ti- o,

al-le- lu- ia.
For Martyr-Bishops. Postcommunion,

QUaesumus, Domine, salutaribus
repleti mysteriis : ut quorum

solemnia celebramus, eorum ora-

tionibus adjuvemur. Per Domini
nostrum.
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For Martyrs, not Bishops. Postcommunion.

PRaesta nobis, qua^sumus D6-
mine : intercedentibus sanctis

Martjfribus tuis N. et N. ut quod
Another Postcommunion.

ore contingimus, pura mente capia-
mus. Per Dominum nostrum.

Aec nos commiinio, Domine,
purget a crimine : et interce-

dentibus sanctis Mart^ribus tuis N.

et N. caelcstis remedii faciat essc
consortes. Per Dominum nostrum.

COMMON OF TWO OR MORE MARTYRS.
OUT OF PASCHAL TIME.

AT FIRST VESPERS.

Psalms. 1. Dixit D6minus. 8. G. p. 133. — 2. Confitebor. 8. G. p. 140.
— 3. Beatus vir. i. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. Peregr. p. 152. —
5. Laudate D6minum. 8. c. p. 168.

1 • Ant. 5 - I ~ , "~T~

IWH
V/ -mnes

g _

Sancti

5 —• - "

* quanta

• " i

passi

i

sunt tormenta,
— — •

• _

ut secu-ri pervenirent ad palmam martyri- i! E u o u a e.

VA UM palma * ad regna pervenerunt Sancti :

a " N a %
„ • , i - 7
T ' 7

•
• • •_ a •• ••

coro- nas deco-ris meru- £runt de manu D^- i.

'-— 13. Ant. ?== ^H
1. f

"•"IT .__• : ? • s . J

u o u a e. VA COrpo-ra Sanctorum * in pa- ce

sepulta sunt : et vivent nornina e-6-rum in ae-t6rnum.
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- a ».. 4. Ant.
Pereg. T. • I

E u o u a e . JXC Arty-res D6mi-ni, * D6minum

H
_!_•_

5. Ant.
8. e

h—

benedf-ci-te in aete>num. E u o u a e . J X C Arty-
. • .»

rum cho-rus, * laudate Dominum in excel-sis. E u o u a e .
Chapter. Just6rum animae. Hymn of 2nd Vespers. Sanct6rum m6ritis,

p. 1157, or 1159.
y. Laetamini in Domino, et exsultate justi.
1̂ . Et gloridmini 6mnes rdcti c6rde.

AtMagn. S ^ : *—
Ant. 8T G • J • •— • » . a ? • - •

T '
JL -storum est enim * rdgnum cael6rum, qui con

temps^runt vi-tam mundi, et pervenerunt ad pra^mi- a

rdgni,

• • ••

et

• •

laverunt

• ••

sto-las Sli- as i n san-guine

Agni. E u o u a e . Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 21!
The Prayer is Proper or from the Common, p. 1150.
Compline of Sunday.
At Prime. Ant. Omnes Sancti. p. 1153. Psalms as on Feasts. Sha

Lesson. Fulgebunt justi. p. 1155.
AT TERGE.

Ant. Cum palma. p. 1153. Psalms of Sunday. Chapter of Vesper
Just6rum animae. p. 1157.
Short g—
Resp. —- -»—•—•- a -

Aet&mini in D6mino, * Et exsultA- te jtisti.
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Et glo-ri- amini 6mnes nfcti c6rde. G16-ri- a Patri,

et Ff-li- o, et Spi-n'-tu- i Sancto.
y . Exsultent justi in conspectu Dei.
I£. Et delectentur in laetitia.

The Masses are found after 2nd Vespers.

AT SEXT.

Ant. C6rpora Sanct6rum. p. 1153. Psalms of Sunday.
Chapter. Sap. 10. d.

REddidit Deus mercedem labo-
rum Sanctorum su6rum, f et

deduxit illos in via mirabili: et fuit

l h 0 v t S „ . ,
Resp. . • . g %. I T ~

illis in velamento diei, * et in luce
stellarum nocte.

e S-
Xsultent justi * in conspe"- ctu De"- i. JT. Et de-

i • • _ • I r«»
1 i

I ^m - 1
• •

lect^ntur in laetf-ti- a. G16-ri- a Patri.
y. Justi autem in perpetuum vivent.
1$!. Et apud Dominum est merces e6rum.

AT NONE.
Ant. Martyrum ch6rus. p. 1154. Psalms of Sunday.

Chapter. Sap. 3. b.

FEEebunt justi, et tamquam scin-
ae in arundineto discur-

rent. f Judicabunt nati6nes, et do-

ShOPt £ ;
Resp. . . a V 1 . I

minabuntur populis : * et regnabit
Dominus illorum in perpetuum.

8 • m

Usti autem * In perp^-tu- um vf-vent. y. Et apud

• •

D6minum est merces e-6-rum. G16-ri-a Patri.
J. Exsultabunt Sancti in gloria.
1 .̂ Laetabuntur in cubilibus suis.
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AT SECOND VESPERS.

Psalms, 1. Dixit D6minus. 2. D. 129. — 1 ConfitSbor. 2. D. 134. —
3. Beatus vir. 8. G. 147. — A. Laudate pueri. 7. a. 151. — 5. Cr^didi.
8. G. 165.

l.Ant.-=—
2.D %r*

i
1

-sti sunt

• i—

8 i-

Sancti

• "* ^ i

H
• • • •

* qui

i ••

pro

•

~i—• V

testam^nto

• " " •

-•—•*

De-i

« J

- • I—

i

—i
su-a corpora tradi-de- runt, et in sanguine Agni

< . • , a—— 2. D

lav^runt sto-las su- as. E u o u a e. Ancti

> • • 1-
% -
' >-

m
m " s •-

1 •
a • • • . 3 •• i '

per
I

j •
•fi

fidem * vi-cerunt r^gna :

• Pi

opera-ti sunt JUStl-tl-

• •
•

am,

ad-e-pti sunt promis-si- 6-nes. E u o u a e.

3. Ant. i - ~ • ? " • ' • * •
8. G

Anctorum * vel-ut aquilae juv^ntus renovabi-tur :

flor6bunt sicut lf-li- um in civi-tate D6mi-ni. E u o u a e.

4. Ant.
7. a

R
• n a •

• •

« -
1 • i.

_

Bsterget D^- us * omnem lacri- mam ab ocu-lis
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m i r~-• A § • * * — " * • *—1

Sanctorum
• • •

- • a \

: et

•—

a- • •

j a m

1 •
1 _

non 6-rit

m S

ampli-

• ••

us neque

-?-•—

luctus,

-

- '
neque clamor, sed nee ullus do-lor : quoni-am pri-6- ra

t
5. Ant.fi

Q n. •8. G

transi- e"-runt. E u o u a e.

i 1 i

I N caelesti-bus

gnis * Sanctorum habi-ta-ti-o est, et in aete>-num

r^qui- es e-6-rum. Eu o u a e.

Chapter. Sap. 3.
TTUstorum animae in manu Dei

CH sunt, et non tang-et illos tor-
m^ntum mortis, f Visi sunt oculis

insipi^ntiura mori. * ilii autem sunt
in pace.

Hymn. =-
2 i"

8-
ft i -

, • ' • •

s6-ci- i,

i~j

~ 1 • * i "

Anctorum
_l

_—,.

gestaque

• • • •

a—
• *
•

me'-ri-tis

• "• '

forti- a :

"• _

_t

inclyta

Glfscens

•—%^ ,̂

gaudi- £

T—1

i Pangamus,

—irH
- B ^ T ^

fert animus pr6mere

•

canti-bus Victorum genus opti-mum. 2. Hi
i

' i
• > "

i

•

^ i 3
? • • '•

sunt quos fa-
i

i • i
• " •

tu-e mundus abhorru- it : Hunc fructu vacu-um, fl6-ribus
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i • \ •• *=^4
a-ri-dum,

E~j%— — •-
•

Contempsere tu-i

•

nominis

• HP* •
i H

1—

asse-clae,
-_—1

T"

Jesu

Rex
i

%

bone caeli-

• ? • '

turn. 3- Hi pro
i

te

•

f u-ri- as

• %

atque

1

mfnas

•

tru-ces Calcarunt h6minum, sa^vaque v^rbe-ra : His ce"s-

• _ ••

sit lacerans f6r-ti-ter lingu-la, Nee carpsit penetra-li- a.

s-
4-
•

• UP1
_ 7 ""'

Caeduntur
i

i •

•
giddi- is

•

m6re
•

bidenti-

•
• i

um
•

: Non
1 a

•

5fti—

murmur
i

1 1

resonat,

i

non

%

que-rimoni-

_.
•• • !

a : Sed cord* impavido mens

• ;

bene c6nsci- a Cons^rvat pa-ti-e"nti- am. 5. Quae vox,

quae po-te-rit Hngua ret^xe-re, Quae tu Mar- ty-ribus mii-

nera

•

praepa-ras?

•P"

Rubri
•

nam flu-

•*

ido

•

sanguine

• • _ i "
•

fulgi-dis

i ' i
•.

Cfngunt t^mpora laure- is. 6. Te siimma o D^- i-tas,

g- 4 »fc i -_ • % • '
1 • ? *~ m • ' • •

unaque poscimus, Ut culpas dbigas, n6xi-a subtra-has
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• • • '
± • • • . ' •

Des pacem famu-lis, ut tibi glo-ri- am Annor#;/z in s6-

'• <

ri- em ca- nant. Amen.

Another Chant.

3.

s J !_

Anctorum m6-ri-tis incly-ta gdudi- a Pangamus,

B-——t-r-r-i rn
i - v • _ ! •

• •

, ? • | ' < H - i i

soci- i, gestaque forti- a : Gliscens fert dnimus prome-re

•*-s- Trtr

cantibus Victorum genus optimum. 2. Hi sunt quos fa-

1 i
-

tu-e

•

— • m—

mundus

3.

• ? . . -

abhorru-it :

? ••1

— • —
I

i

Hunc

•
1 •

friictu

• _
1 •

h

• 3 -

vacu-um.

i
••

!

• • B J
• T i

flo-ribus

a-ridum,

n

Con tern ps^re

• . ••

tu-i nominis

• • •

asseclae,
• • •

Jesu Rex
i

• •• i

bone ca^-li-tum. 3. Hi pro te fu-ri- as atque minas truces
B ^T ~f ' . . • £=

• • •

• " " •
1

Calcarunt
• • • Bi m •

hominum, saevaque

= •

verbera

• A

•

: His cessit

• • •*

ldcerans

i
•

f6rti-ter ungu-la, Nee carpsit pene-trd- li- a. 4. Caeduntur
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gladi-

c • •1

is more

•

bidetiti- um

•_ • • •

: Non

? •

murmur
I m

_ 1 •
1

resonat,
• . «

non que-
. i ,

•

rimoni- a : Sed cordtf impavido mens bene consci- a

Conservat pa-ti- ^nti-am. 5. Quae vox, quae p6t-e-rit lfn-
• • • •
• 1 I • •* 1 •

i
> j • • •

•
i

gua re-texere, Quae tu Marty-ribus munera praepa-ras?
g 1 ? - i -=H- . - . .-*

Rubri nam flu-ido sanguine fulgi-dis Cingunt t^mpora
6

ldure- is. 6. Te summa o De"- i-tas, unaque poscimus, Ut
S_ ^-TT"-— —1

• • • a - • ? • a .• • •

culpas abigas, noxi- a subtrahas : Des pacem famu-lis, ut

• •

tibi glo-ri- am Annor^w in se-ri- em canant. Amen.
y. Exsultabunt sancti in gloria.
1̂ . Laetabuntur in cubilibus suis.

At Magn. g 1 —
Ant.6.P - , . n —= . , I A m. , 1 ,

Audent in cae- Us * animae Sanctd-rum, qui

ChrfTsti vesti-gi-a sunt se-cu-ti: et qui- a pro 6-jus



• b • K.

amo-

Common of Two

-V-
re

H
B.

• ] Hi

sanguinem

3 B • •

or

—

su-

• i —

More

•
i

um

_• _•

Martyrs. Vespers.

" •* •* • • •

fu-d^-runt, ide-o

• • S i .

1161

b • i

cum

Chrfsto exsultant sine fi-ne. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 513.

For Martyr-Bishops. Prayer.

T}Eat6rum Martyrum pariterque
XJ Pontificum N. et N. nos, quae-
sumus Domine, festa tueantur : *

et e6rum comm^ndet oratio vene-
randa. Per Dominum.

For Martyrs, not Bishops. Prayer.

DEus, qui nos concedis sancto-
rum Martyrum tuorum N. et

N. natalitia coiere : f da nobis in

aeterna beatitudine * de eorum so-
cietate gaudere. Per Dominum no-
strum.

Another Prayer.

DEus, qui nos annua sanctorum
Martyrum tuorum N. et N.

solemnitate laetificas : f concede

propitius; ut quorum gaude"mus
meritis, * accendamur exemplis.
Per Dominum nostrum.

^Ifa Commemoration is to be made from another Office which has the
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the
Commemoration :

Ant. r
5. a r

X Estri

• -• 5 •
— •-

capil-li

b •

ca-pi-tis

• b •1 •

* omnes
i

• =

nume-ra-ti

- - b • .
• • R

sunt :

j

no- If- te timere : multis passe-ri-bus me-li- ores 6stis vos.

i • • ' . •

£ u o u a e.

y. Exsultabunt. p. 1160. / / this J. has already been said, it ts here
replaced by the following :

y . Exsultent jiisti in conspe"ctu D6i.
^ . Et delecte"ntur in laetitia.
Compline of Sunday.



1162 Common of Two or More Martyrs. Mass I.

I. MASS OF TWO OR MORE MARTYRS.
OUT OF PASCHAL TIME.

Intr. §-
4. - ± 3=£

Ntret * in consp^ctu tu- o, Do-mine, g6-

- ' fr« 3 > iu - I P. a ' ' '
mi-tus compedi-to- rum, rddde vi-cf-nis n6stris s^-ptu-

HMHI-

i -•*•-

plum in si- nu e- 6- rum : vfndi-ca sanguinem san-
8 =

3 -ni
±hr-r

cto- rum tu-6-

8
rum, qui effu- sus est. P J . De-us ve-

JLJL

n^runt g^ntes in haere-di-ta-tem tu-am, * pollu-^runt

i . - - . -,-H Hi • • Hi—•- m—•—•- j

plum sanctum tu-um : posu-erunt Jerusa-lem in pom6rum

t
-s

custodi- am. G16-ri-a Patri. E u o u a e.
For Martyr-Bishops. Collect.

et e6rum comradndet oratio vene-
randa. Per Dominum.BEatorum Martyrum parit^rque

Pontificum N. et N. nos, qua6-
sumus D6mine, festa tueantur : •

For Martyrs, not Bishops, the Collect, Secret and Postcommunion are
taken from the following Mass, p. 1166.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 3.
HTUstorum animae in manu Dei

CA sunt, et non tanget illos tor-
mentum mortis. Visi sunt 6culis
insipi^ntium mori: et aestimata est

afflictio e"xitus ill6rum : et quod a
nobis est iter, exterminium : illi
autem sunt in pace. Et si coram
hominibus tormdnta passi sunt, spes
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illdrum immortalitate plena est. In illos, et in t^mpore erit resp^ctus
paucis vexati, in multis bene dispo-
ne"ntur: quoniam Deus tentavit eos,
et inve"nit illos dignos se. Tamquam
aururn in fornace probavit illos, et
quasi holocaust! h6stiam acce"pit

Grad. "= '

illdrum. Fulg£bunt justi, et tam-
quam scintillae in arundin^to dis-
current. Judicabunt nationes, et
dominabuntur populis, et regnabit
D6minus illorum in perp^tuum.

-Ti : f̂l H-

Lo-ri- 6sus De- us in sdn- ctis,

\]
mi- rd-bi- lis

in ma-je- stA- te, fa- ci- ens

+-^a^
^=^

pro- df- gi-

i •

D6-
F i

—pu ,„

a.

— j r ^
*

• i • 1 l\'
1

r^r"—A—•—

mi- ne,

! — r * t j ^

y. Dexte-ra tu-a,

"1—i—i—S~*—•• ' *—*

glo-ri- fic^-ta

est in virtu- te :

HMh

d^xte-ra manus tu-

confre- git * ini-mf- cos.
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H
a

Common

iC JS jfl *4 •

L-le-

y . Corpo- ra

•c ••
•s • \1 *

sunt,
_ . i

rum

• r*

• • •

vi-vent in

1 ̂ 4 J ^ 4
• 4 •

of Two or More Martyrs.

J " 1̂ 4
4
%

lu- ia. * if.

sancto-

14 BH
1 t g •

ge- ne-ra-ti-

4 • Hi
4 *• •*
• •'

J8 " • •
: * • Bt p

• • • •

i

%: 1 •
rum in

•» R » •

et

i • •

6-ne * et

Mass I.

pace

•«S^4

se-pul-ta
•

i •

nomi-na e-
•

• •

gene

•

i •

- ra- ti-

fa

6-

6-

..i

i

nem.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted, and th

following Tract is said instead :

Traet. C

•A - ^ ^
vZ. UI semi-

gau- di- o m6-

- J H

l- bant, et fle-

5 KB ̂  Q ' IA

mi-na su- a.

. ..- -

nant

^ 14 9

b • ,
* * ^ B G

• ' H •

*•

B R
• • . • • PB
* . *• '

* in ]

IB

B •
• Pi*
1 1

bant,

' j

7

"B I« • n.

•Hi V

a- cri-

• i " *

tent. 5

• •

mis,

• •"

h E-untes

a H
• Mi ' •

mittentes se-

• •

. Veni-

•

•T ' t

in

m

e"ntes au-

k. B

tern v^- ni- ent cum exsul- ta-
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ti- 6- ne, portantes * ma-ni- pu-los su-

-̂ =̂•1

os.
•!• Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 21. b.

IN illo te"mpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Cum audteritis prae-

lia et seditiones, nolite terre"ri: op6r-
tet primum haec fieri, sed nondum
statim finis. Tune dicebat illis : Sur-
get gens contra gentem, et regnum
adveVsus regnum. Et terraemotus
magni erunt per loca, et pestile"n-
tiae, et fames, terrore"sque de cae-
lo, et signa magna erunt. Sed ante
haec omnia injicient vobis manus
suas, et persequ^ntur trad^ntes in
synagogas et custodias, trahentes
ad reges et praesides propter nomen

meum : continget autem vobis in
testimonium. Ponite ergo in c6rdi-
bus vestris, non praemeditari quem-
admodum respondeatis. Ego enim
dabo vobis os, et sapientiam, cui
non poterunt resistere et contradi-
cere omnes adversarii vestri. Tra-
ddmini autem a parentibus, et fra-
tribus, et cognatis, et amicis, et
morte afficient ex vobis : et iritis
6dio omnibus propter nomen meum:
et capillus de capite vestro non
peribit. In pati£ntia vestra possi-
debitis animas vestras.

Offert.
8.m

is :

m *"""
1

tu-

y
•%•

i _
• S I "

I-ra-

De-us

; •• '

tem,

—
•*• it

11 •

bi- lis De- us *

Is- ra- el,
-• -

• •

et for-

?•

" Ti I1 1<

ti-tu-di-

• •

ipse

nem

in

• •

da-

sari-

• . • »

PM-

• Hj •

4 •*

ctis

s • •1

bit

bi

—tFH
• * i

su-

•
vir-

! • • 1
• u i

su-

ae : benedi- ctus De-

alle- lu- ia.
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Secret.
De\sto, D6mine, supplicati6nibus
nostris, quas in Sanct6rum tu6-

rum commemorati6ne deferimus :
ut, qui nostrae justitiae fiduciam

non habe"mus, e6rum qui tibi pla-
cu6runt, meritis adjuvemur. Per
D6minum.

Comm. |
1.

T si co- ram homf- nibus * torm^n-ta passi

2=t ** *-—i

sunt, D£-us tenta-

Id8
i " i

vit

-

e-

' i

os :

i • •

tamquam au-

b M b i - -

rum

• i111

in

a

forni- ce probd- vit 6- os, et qua-si ho- locdu-

W i

os.sta accd-pit ^

Postcommunion.

QUa6sumus, D6mine, salutaribus I solemnia celebramus, eorum ora
repl^ti myst^riis : ut, quorum I ti6nibus adjuvdmur. Per D6minum

II. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS

Intr. j
% .•

Api- ̂ nti- am * sancto- rum narrent popu- li,

h—±

et ldudes e- 6- rum nunti- et eccl^-si- a : nomina

• » S • ' 1 mrr
«*••'

autem e- 6- rum vi- vent in sa6cu- lum sadcu- li.



Ps.

1

g

Common of

. 8 ' ' ' '

Exsulta-te justi

• • •
•

Two or More

• • \ ••

in D6mi-no

•1

Martyrs.

* rectos

•
• •

Mass.

de'cet

II. 1167

g" ? • J
col-lauda-

ti- o. Glo-ri- a Patri. E u o u a e.

D
Collect.

Eus, qui nos conc^dis sanct6rum
Martyrum tu6rum N. et N.

natalitia colere : f da nobis in aete>-

na beatitudine * de e6rum socie-
tate gaudere. Per D6minum no-
strum.

For Martyr-Bishops, the Collect of the preceding Mass is said, p. 1162,
as also the Secret and Postcomtnunion, p. 1166.

Lectio libri Sapientiae. Sap. S. c.

HTUsti autem in perpetuum vivent,
CA et apud D6minum est merces
e6rum, et cogitatio ill6rum apud
Altissimum. Ideo accipient regnum
dec6ris, et diad^ma speciei de ma-
nu D6mini : qu6niam dextera sua
teget eos, et brachio sancto suo

Grad.
5.

defdndet illos. Accipiet armaturam
zelus illius, et armabit creaturam
ad ulti6nem inimicorum. lnduet
pro thorace justitiam, et accipiet
pro galea judicium certum. Sumet
scutum inexpugnabile aequitatem.

•*-•-

- nima no- stra, * sicut pas- ser,

fl.

e- repta est de ldque-o ve- nan- ti- um.

/•^j

. L4que-us

-•—»-

contri- tus est, et nos libe-ra-

• ' • •

t i su- mus : ad-juto-ri- um nostrum
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• * • - • • V - M

in nomine D6-

-•*

mi-ni, qui fe-crt cae- lum

et ter- ram.

1.

L- le- lii- ia. * if.

-»«H -*-V

Jii- sti epu-l&i-

• • » * -

turL et exsul- tent in conspe'- ctu D£- i

^
de-le-cten- tur * in

lae- tf- ti- a.

A/?er Septitagesima, the Alleluia.
s6minant. p. 1164, is said instead.

Verse are omitted; the Tract Qui

*i* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 6. c.

IN illo t^mpore :,Descendens Je-
sus de monte, stetit in loco cara-

pestri; et turba discipul6rum ejus,
et multitudo copiosa plebis ab omni
Judaea, et Jerusalem, et maritima,
et Tyri, et Sidonis, qui venerant,

ut audirent eum, et sanarentur a
languoribus suis. Et qui vexabantur
a bpiritibus immundis, curabantur.
Et omnis turba quaerebat eum tan-
gere : quia virtus de illo exibat, et
sanabat omnes. Et ipse elevatis 6cu-
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lis in discipulos suos, dicebat: Beati
pauperes : quia vestrum est regnum
Dei. Beati qui nunc esuritis : quia
saturabimini. Beati qui nunc fletis :
quia ridebitis. Beati eritis, cum vos
6derint homines, et cum separave-

Offert. 5 1
4. " —— i S 3 -

rint vos, et exprobraverint, et eje"-
cerint nomen vestrum tamquam
malum, propter Filium hominis.
•Gaud^te in ilia die, et exsultate :
ecce enim merces vestra multa est
in caelo.

e Js±

Xsultabunt * sancti
'*A 1 i

in glo- ri- a,

t t
laetabun- tur in cubi-libus su-

^ - ^ !r>M -^4_j

is : exalta-

ti- 6- nes De- in fau-cibus e- o-

5—zr.
IB ' 1

-]
1
I

rum.
Secret.mUnera tibi, Domine, nostrae I justorum, et nobis salutaria, te mi-

devotionis offerimus : quae ! serante, reddantur. Per Dominum.
et pro tuorum tibi grata sint honore |
Comm.

8.

D
•

• • •

I -CO

•S

autem
i

••

i

vo-

•

A—
•• • • •

bis

_

H -A
•

* ami-

•" • •

8-a j i —
* • ••

,
a *

cis m^- is : ne

- B""j
A " • ••

ter-re- ami- ni ab his, qui vos persequun- tur.

Postcommunion.

PRaesta nobis, quaesumus Do-
mine, intercedentibus sanctis

ore contingimus, pura mente ca-
piamus. Per Dominum.

Martyribus tuis N. et N., ut quod

III. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS.
Intp. g-

s q
Alus autem* ju-sto- rum a Do- mi- no :
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6 > a rt • a» „ — 1—
n i • Ms 3-—m~,

et protector e-6- rum est in tempo-re tn-

afiv
bu-la-ti- 6- nis. A . N6-li aemu-la-ri in ma-lignan-

•m—•—• • — • — « — • — m -

ti-bus :

• •
—•—i—H.

* neque ze-lave- ris

— ? • a

fa-ci- ^ntes

-•

m- iqui-tatem.

G16-ri- a Patri. E u o u a e.

D
Collect.

Eus, qui nos annua sanct6rum
Martyrum tu6rum N. et N.

solemnitate laetificas : f concede

propftius; ut quorum gauctemus
mentis, * accendamur ex^mplis.
Per D6minum nostrum.

Lectio Epistolae beat! Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. io. f.

FRatres : Rememoramini pristi-
nos dies, in quibus illuminati,

magnum certamen sustinuistis pas-
sionum : et in altero quidem opprd-
briis, et tribulati6nibus spectaculum
facti : in altero autem s6cii taliter
conversantium efifecti. Nam et vin-
ctis compassi estis, et rapinam bo-
n6rum vestrdrum cum gaudio sus-
cepistis, cognoscentes vos hab6re

meli6rem et man^ntem substan-
tiam. Nolite itaque amittere confi-
d^ntiam vestram, quae magnam
habet remunerati6nem. Pati^ntia
enim vobis necessaria est : ut vo-
luntatem Dei faci^ntes, reporters
promissi6nem. Adhuc enim m6di-
cum aliquantulum, qui venturus est,
veniet, et non tardabit. Justus au-
tem meus ex fide vivit.

Grad. r

\X
-?-/ y

Lama- v^-runt jii- sti, * et Domi- nus

exaudi- vit 6- os : et ex omni- bus

i •• . • • • • • • , , i

tribu-la-ti- onibus ê - 6rum
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e m. „• y /Vs

liber£- vit £- os. . Juxta est D6-

• • •

minus his, qui tribu-la- to sunt

fl iii 1 : :—STT

cor-

de : et hii- mi- les spi-ri-

tu * salvd- bit.

5.

- J - -
L-le- lu- ia. * it.

. Te Martyrum can- di- da- tus ldu- dat

exer- ci- tus, * Do- mi- ne.

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract Qui
s&ninant. p. 1164, is said instead.
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•J- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 12. a.
TN illo timpore : Dixit Jesus di-
X scipulis suis : Atte"ndite a fer-
m£nto pharisae6rum, quod est
hyp6crisis. Nihil autem ope"rtum
est, quod non reveletur : neque
absc6nditum, quod non sciatur.
Qu6niam, quae in tenebris dixistis,
in lumine dice"ntur : et quod in
aurem locuti estis in cubiculis,
praedicabitur in tectis. Dico autem
vobis amicis meis : Ne terreamini
ab his, qui occidunt corpus, et post
haec non habent amplius quid
faciant. Ostendam autem vobis

Offert. S — +-7

quern timeatis : tim^te eum, qui
postquam occiderit, habet potesta-
tem mittere in geh£nnam. Ita dico
vobis : hunc timete. Nonne quinque
passeres veneunt dip6ndio, et unus
ex illis non est in oblivi6ne coram
Deo? Sed et capilli capitis vestri
omnes numerati sunt. Nolite ergo
timere : multis passeribus pluris
estis vos. Dico autem vobis : Omnis
quicumque confessus fuerit me
coram hominibus, et Filius homi-
nis confitebitur ilium coram Ange-
lis Dei.

Usto- rum * a-nimae in ma-
1
b

«• 3 • • PL « •*
9 1 •1 ' •

—
•
• a 3

1 •
—•

nu De- i sunt, et non tanget fl- los

tormen-
•

•a • • •

turn

" 2 *

ma-li- ti-

-—

ae

•

vi-si sunt

• *

6-

cu-lis insi-pi-enti- um mo- ri : llli au-

tem sunt in pa- ce, alle-

0
lu-ia.

0
Secret.

Blatis, quaesumus, Domine, pla-
care muneribus : et interceden-

tibus sanctis Mart^ribus tuis N. et

N. a cunctis nos defe"nde periculis.
Per Dominum.



Comm.
4.

Q
i

• •

df-cit

_

Common

. •
— • 5

Uod dico

• • • •

Dominus :

%, - •

of a Confessor Bishop.

yobis * in t^nebr

• F"
et quod in aure

m• ••»•"• J1 , ,
• . . '• d "

Vespers. 1173

s, di-ci-te

• ••
•

audi-tis,

•

-
•—*—n—i

—a • LJ*_I
in lumine,

i

m

• • •_ i

praedi-ca-te

super te- eta. T. P. Alle- lu- ia.

Postcommunion.
Aec nos communio, Dornine,
purget a crimine : et interce-

d^ntibus sanctis Mart^ribus tuis N.

et N. cael^stis remedii faciat esse
consortes. Per Dominum.

COMMON OF A CONFESSOR BISHOP.
AT FIRST VESPERS.

All as at second Vespers, p. 1176, except the fifth Psalm, which is Laudate
Dominum. 3. g. p. 167, and the following :

f- Amavit eum Dominus, et ornavit eum. (T. P. Alleluia.)
1$. Stolam gloriae induit eum. (T. P. Alleluia.)

At Magn. 5
Ant. 1. D 1 r

... —•• ' fl-
•• •* 3

J o

• •

' Ac^rdos

• • •
• • Pi

et

s

Ponti-fex,

i

*** • •

* et

•

virtu-tum

• •"•
i •

opi-fex,

— • •* I

i

\

pastor bone in po-pu-lo : 6- ra pro nobis Dominum.

s- -•—m- ±
T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or 213. — Prayer, p. 1181.
For Doctors, the Antiphon for the Magnificat, in ist and 2nd Vespers, and

also the Prayer, are found in the Common of Doctors, p. 1188.
Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Ecce sacerdos magnus. p. 1176. Psalms as on Feasts.
Short Lesson. Fungi sacerddtio. p. 1175.

AT TERCE.

Ant. Non est inve"ntus. p. 1176. Psalms of Sunday. Chapter of
Vespers. Ecce sacerdos magnus. p. 1177.

Short 2 7 -7 -

a ±
-mavit e-um D6mi-nus, * Et orna- vit 6- urn.

-=-+
zzt • • • -a

J. St6-lam
C i
• i ~

3 • • •1

glo-ri-ae

• ? •

fndu- it

• •"
i

^-um. G16-ri- a Patri, et

Ff-li- o, et Spi-rf-tu- i Sancto.

In Paschal Time.
Short £ 1
Re -•—•—•—•- '• I ' S i

-mavit £-um Dominus, et ornavit ^-um : * Alle-

-•—i

lu-ia,

•

alle-lu-ia. J

T-? "-k

r. St6-lam
^ _

gl6-ri-ae

*-?-*

fndu-

? •

it

ft

e"-um.

——

G16-

ri- a Patri, et Ff-li-o, et Spi-rf-tu-i Sancto.
J. E16git 6um D6minus sacerd6tem sibi (T. P. Alleluia.)
I£. Ad sacrificandum 6i h6stiam laudis. (T. P. Alleluia.)
The Masses are found after 2nd Vespers.

AT SEXT.
Ant. Ideo. p. 1176. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 44. c.

RON est inventus similis illi, f I si : * ideo jurejurando fecit ilium
qui conservaret legem Exc61-1 D6minus cr6scere in plebem suam.

Short "
Resi 'g >• I .a

- le*git ^-um Domi-nus * Sacerdo- tern sf-bi. y . Ad
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* • 1

sacr:

Shor
Resp

• i

lu-ia

-fi-candum

t P1 i

-legit

—M-*
, alle-lu-ia

•

—
s •1

d-um

— i

< _

i • i

. . b § =

h6sti- am laudis. G16-ri- a Patri.

In Paschal Time.

1

Dominus sacerdo-tem

i •—•—*—•—•—

y . Ad sacri-fi-candum

-
• i

1 i -

6-i

• •* I • f. i
1 i

sf-bi : * Alle-
+ 1

• • . « i

hosti- am lau-

dis. G16-ri- a Patri .
y . Tu es sacerdos in aet^rnum. (T. P. Alleluia.)
I£. Secundum 6rdinem Melchisedech. (T. P. Alleluia.)

AT NONE.

Ant. S6rve bone. p. 1177. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 45. c.

FUngi sacerdotio, f et habe're I offerre illi inc^nsura dignum in od6-
laudem in nomine ipsius, * et I rem suavitatis.

T .
t | T d

U es sacerdos * In aet^rnum. y. Se-cundum ordi-

nem Melchf-sedech. G16-ri- a Patri.

In Paschal Time.
Short g (
Resp. ————i—=— 1—•* I

T U es sacerdos in aeternum : * Alle-lti-ia, alle-lu-ia.

* - - • _ _
•

• • "1 • •

-
• ?

W. Secundum ordinem Melchi-sedech. G16-ri- a Patri .
f. Justum deduxit Dominus per vfas r^ctas. (T.P. Alleluia.)
1$. Et oste"ndit illi regnum D^i. (T. P. Alleluia.)
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AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Dominus. 7. c. p. 135. — 1 ConfitSbor. 7. c. p. 139.
— 3. Beatus vir. 8. G*. p. 147. — 4. Laudate pueri. 7. c. p. 151. —
5. Memento Domine David. 3. g. p. 179.

1. Ant
7. e

1 • a

cu-it

a a a
a

*• a a a * a a '
b ' a '

Cce sacerdos magnus, *
1

• a a "
• a ?

De- 0, et inve'ntus est

* •* 2. Ant. a a a

a a

qui in (

•• a*

Justus. \

•
_•...• •

ii- dbus su-is

a

- \

P14-

r. P. Alle-lu- ic

la ? a
a

I . . . ,
I.

II Y^

u o u a e . XL ON est inventus * simi-lis fill,
. : 1

" 9 • a. a*
a
• •• ••

qui conservd- ret 16gem Excel-si. T. P. Alle-lu- ia.

" ' " a • =—• i"f" ' " ^ 3.
8. G* , 8 ?

u o u a e. JL D-e-o * jjure-jurando f^-cit ilium

b
± ' • . . . .

D6mi-nus cresce-re in pl^bem su- am. T. P. Alle-lu- ia.

y 1—'—^ a 11 A A -~* z—a—-—z—• B~4 . A n t . i • _ •

E u o u a e .

• A n t . a a B D B - a ' a a a

7.e i p, , , '"""^r
Acerdo-tes D6- i, * benedi- ci-te

5 • •
• ••

Dominum

I

•

: servi
• • •
•

D6mi-ni,

• •

hymnum

• " •• •

• • n

di-ci-te

•

Dd-

• • 1

• • •
• . • ,

0, f alle-
1 • •*

l u - i a . A f t e r S e p t u a g . j - i n a e t d r n u m . E u o u a e



5. Ant.S"
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3.?

S Erve bo-ne * et fi-de- lis, intra in gaudi- urn

D6mi-ni tu- i. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

Chapter.

Cce sacerdos magnus, f qui
\jk in diebus suis placuit Deo, et
inve"ntus est Justus : * et in

Eccli. 44. c.
te"mpore iracundiae factus est re-
conciliatio.

Hymn.
8

i
C I
« <

1

-•—- a — • — 5 1 1—B—1~
r

ste Confessor D6mi-ni,

|• • •• •

? 1 ?

Si—ir-H

co-lentes

•

_j

Quem

-a——Ib-J
J . 1

pi-e lau-

• 'J
• •

• •

dant popu-li per orbem, Hac df- e laetus meru- it supr^-

• ' / . • _ ;

mos Lau- dis hon6- res. 2. Qui pi- us, prudens, humi-lis, pu-

i~n — 7 - ^ »-; 1
f B •• 7 • „ • • '

• •
• • • - -1

di-cus, Sobri- am duxit sine labe vi-tam, Donee huma-

J

nos knimavlt aurae Spi- ri-tus drtUS. %. Cll- JUS ob prae'-

5 ' . . • s . ' . ' ^ ' • .
" ~ ' •

stans me-ri-tum frequenter, A^gra quae passim jacu-e-re
1
1

• •• a •
•

1
B _ • '

0)

tTm - • J
•^ • i • i . j

me'mbra, Vf-ribus morbi domi-tis, sa-lu-ti Re- sti-tu-un-



1178
0
1

Common of a

• !

Confessor

'* ' • '

Bishop.

• PL

vespers.

1 B
% i

tur. 4. N6-ster hinc il-li ch6rus obsequentem Conci-nit lau-

1

dem ce-lebr^sque pdlmas, Ut pf- is 6- jus pre-cibus juv£-
i—• 1 jft—| 1 j. • .

mur

i

Omne
1 a

per a^vum.
1

< * ••

Sit

•
•
•

sa-lus

. •

il-li,

••

d6cus

•
•
•

atque

• -

vir-

• J
Hi 1

tus, Qui super ca£-li s6-li-o coruscans, T6-ti- us mundi

m • T

s^-ri- em guWrnat, Tri- nus et u-nus. Amen.
Another Chant.

S . r~: r~
8.

11 \ i
- ste Confessor D6mi-ni, co-lentes Quern pi- e lau-

dant popu-li per orbem, Hac di- e laetus meru-it supre-

•
•

• •* •"•
•" • N-4 • 1

mos Laudis hono-res. 2. Qui pi- us, prudens, humi-Us,

• • • i B

• • •1 • • —P--4—^
• • • • •

pudi-cus, S6-bri-am duxit sine labe vi-tam, Donee huma-
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— • r. a J
nos animavit aurae Spf-ri-tus artus. 3. Cu- jus ob pra&stans

I -

m£-ri-tum frequenter, Aegra quae passim jacu-e"-re mem-
- • »•

A

bra, Vf-ribus morbi domi-tis, sa-lu-ti Resti'-tu-untur.

4. N6-ster hinc ll-li ch6rus obseque"ntem C6nci-nit laudem

s ——

ce-lebre*sque
i

• m

?

palmas, Ut p{- is

•.... •

6- jus

—Pi—S-

pr^-cibus juv^mur
I j

—i
Omne per a£vum. 5. Sit sa-lus fl-li, dê cus, atque vfrtus,

-• •- % . •

Qui super cad-li s6-li-o coruscans, T6-ti-us mundi s^-ri-em

gub^rnat, Trinus et u-nus. Amen.

Another Chant

51. -

1
•*

-*-r
•

-ste

• a

—• i .

"•
Confessor

m m*

• " "

1 • •1 ,

Domini,

• • • —

col^ntes

• •

1 '
Quern

•
• • •1

• "

pi-e

i

lau-

n i l J
1 1

dant popu-li per orbem, Hac df- e laetus meru- it supr^-
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! ,
•* tr* m

• • I
• P̂  • • _ • '

mos Lau- dis hono-res. 2. Qui pf-us, prudens, humi-lis, pu-

• m • - -
• |

di-cus, Sobri- am duxit sine labe vi-tam, Do- nee huma-
s—i ——f—=

nos

i
— • —

animavit

• •
1 i

aurae

• •

Spi-

•

ri-tus artus. 3-

P"

Cujus
i

ob

i

prae-

• •

stans me'-ri-tum frequenter, Aegra quae passim jacu-e"re

• •

membra,
•

Wr th 1-

Vi- ribus

•
•

morbi

••
-•—

domi-tis,

• • _
1 T

sa-lu-

•

ti

•

Re-
i B

sti-tu-

untur. 4. Noster hinc fl-li chorus obsequentem Concinit

8 . • • . H
ldudem ce-lebresque palmas, Ut pi-is e-jus precibus ju-

—v
ve'-mur Omne

•
per aevum.

• • • '

5-

•

Sit salus

• • •

fi-n, decus,

• • • •
" • •

atque

a 1
vfrtus, Qui super cae-li so-li-o coruscans, To- ti-us mun-

S 1 — ^—^
• •

••
di se-ri- em guber-nat Tri- nus et unus. Amen.
f. Justum deduxit Dominus per vias r6ctas. (T. P. Alleluia.)
!$. Et ostendit illi regnum Dei. (T. P. Alleluia.)
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At Magn. J
Ant. 1. D2 1 a •_ .

1181

R -mavit e"- um Domi-nus, * et orna-vit e- um :

1

sto-lam glo-ri-ae indu-it e- um, et ad portas paradi-

• •« _. _.

si coronavit e- um. T.P. Alle-lu-ia.
Cant. Magnificat, i. D2. p. 207 or p. 213.

Prayer.

E u o u a e.

DA, quaesumus omnipotens
Deus : f ut beati N. Confesso-

ris tui atque Pontificis veneranda
Another Prayer.

solemnitas, * et devoti6nem nobis
augeat et salutem. Per Dominum.

/^Xaudi, quaesumus Domine, pre-
\ > ces nostras, quas in beati N.
Confess6ris tui atque Pontificis so-

digne meruit famulari, ejus inter-
cedentibus meritis, * ab omnibus
nos absolve peccatis. Per Dominum.

lemnitate deferimus : f et qui tibi
The following Antiphon for the Magnificat, at second Vespers is said only

for Sovereign Pontiffs. If a Commemoration is to be made of another
Sovereign Pontiff, the Antiphon Amavit. is taken, as above.

At Magn. " — • ' = b • -
Ant. 1. f . • T~ a l» • ?1

UM <5sset siimmus Ponti-fex, * ter-rena non

8
• • I ±

fi"
tu- it : sed ad caelesti- a regna glo-ri- osus migra-vit.

T. P. Alle-lu- ia. E U O U a e. Cant. Magnificat, i. f. p. 207, orp. 213.
H If a Commemoration is to be made of another Confessor Bishop whose

Office has the Antiphon Amavit, the following Antiphon is said for the
Commemoration :

Ant. 6"
l . D Z

e
i

U- ge, * s^rve b6ne et fide- Hs, qui- a in pau-
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5 = T

ca

—

fu-isti

• •*

fi-de- lis, supra multa te constf-tu-am, df-cit

D6minus. T. P. Alle-lu- ia.
y. Justum deduxit. p. 4180. If this f. has already been said, it is here

replaced by the following :
J. E\6git e\im D6minus sacerd6tem sibi. (7. P. Alleluia.)
I£. Ad sacrificandum & h6stiam laudis. (7. P. Alleluia.)
Compline of Sunday.
Hlfa Feast be celebrated of Two or More Confessor Bishops together, the

foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed
into the plural wherever necessary.

I. MASS OF A CONFESSOR BISHOP.

Ta- tu- it * 6- i D6- mi- nus te- stam£ntum

pa- cis, et prfncipem f£- cit e- um : ut sit il-li sa-

6 • • V «
• it i i •

cerdo-ti- i digni- tas in ae- t6r- num. T. P. Alle-

US:•__«

lli-

%

la,

—J—

alle-

—• »

lu-

B-HI—1

ia.

1

Ps. Memento D6mine Da

-Hi—

•vid : *

— \
1

et omnis mansu-e-tii- dinis 6- jus. G16-ri- a Patri.

E u o u a e.
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D
Collect.

A, quae"sumus omnfpotens
Deus : f ut bead N. Confesso-

ris tui atque Pontificis veneranda

solemnitas, * et devotionem nobis
augeat et salutem. Per Dominum.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44. et 4S.

Cce saceYdos magnus, qui in
die"bus suis placuit Deo, et in-

v£ntus est Justus : et in tempore
iracundiae factus est reconciliatio.
Non est inv^ntus similis illi, qui
conservavit legem Exc^lsi. Ideo ju-
rejurando fecit ilium Dominus cn£-
scere in plebem suam. Benedictio-
nem dmnium gentium dedit illi, et
testamenturn suum confirmavit su-
per caput ejus. Agnovit eum in be-

nedictionibus suis : conservavit illi
misericordiam suam : et inv^nit
gratiam coram oculis Ddmini. Ma-
gnificavit eum in conspectu regum :
et dedit illi cor6nam gloriae. Sta-
tuit illi testamentum aeternum, et
dedit illi sacerdotium magnum : et
beatificavit ilium in gloria. Fungi
sacerdotio, et habere laudem in no-
mine ipsius, et offerre illi incensum
dignum in odorem suavitatis.

Grad. E

C-ce * sacerdos ma- gnus, qui ii

+= *•

bus su- is pld- cu- it o.

. Non est inv^ntus simi-lis i'1-li,

^

qui conserva-
—f—=

ret * legem Exc^l- si.

8.

I
s .-r.

2*Ef
Lie- lu-ia. */>'.

801. — 44
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3*
y . Tu es saceV- dos in ae- te>- num,

se-cundum 6r-di-nem Melchi- sedech.

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleluia,
alleluia. jiL Tu es sacerdos. is sung, and then the following :

H=JLle-W-ia. J. Hie

-•—•—•-
• •

est sacer- dos, quern corona-vit

* D6- minus.
•J- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth.
TN illo t^mpore : Dixit Jesus disci-
X pulis suis parabolam hanc : Ho-
mo p£regre proficiscens, vocavit
servos suos, et tradidit illis bona
sua. Et uni dedit quinque talenta,
alii autem duo, alii vero unum,
unicuique secundum propriam vir-
tutem, et profectus est statim. Abiit
autem qui quinque talenta accepe-
rat, et operatus est in eis, et lucra-
tus est alia quinque. Similiter et qui
duo acceperat, lucratus est alia duo.
Qui autem unum acceperat, abiens
fodit in terram, et absc6ndit pecu-
niam d6mini sui. Post multum vero
temporis venit d6minus serv6rum
illdrum, et p6suit rationem cum eis.

Et accedens qui quinque taldnta
acceperat, 6btulit alia quinque ta-
lenta, dicens : Domine, quinque
taldnta tradidisti mihi, ecce alia
quinque superlucratus sum. Ait illi
d6minus ejus : Euge serve bone et
fidelis, quia super pauca fuisti fide-
lis, super multa te constituam :
intra in gaudium d6mini tui. Acces-
sit autem et qui duo talenta acce-
perat, et ait : D6mine, duo talents
tradidisti mihi, ecce alia duo lucra
tus sum. Ait illi d6minus ejus : Eug<
serve bone et fidelis, quia supe
pauca fuisti fidelis, super multa t
constituam ;. intra in gaudium dd
mini tui.
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Offert.
8. V. ~- *

Nve'-ni * Da-vid seVvum me*- um, 6- Ie-o san-

M • •

cto unxi 6- um : m&- nus e- nim me-

3=3$S
auxi-li-d-bi-tur 6- i, etbrachi- um me-um

, 3 t
conforta- bit e- um. T. P. Alle-lu- ia.

Secret.
Ancti tui, qua£sumus D6mine, eorum m^rita rec61imus, patrocinia
nos ubique laetificent: ut, dura sentiamus. Per D6minura.

7. r

Ide-lis servus * et prudens, quern consti- tu- it

Domi-nus

• j

super fami-li-

i

am

Ik

su- am

• r

: ut det

r

l l- lis

••

in te'mpo- re tri- ti- ci mensu- ram.

71. P. Alle- lu- ia.

Postcommunion.

PRaesta, qua^sumus omnipotens
Deus : ut de perc^ptis mun^ri-

busgratias exhib^ntes, interced^nte

beato N. Confess6re tuo atque Pon-
tifice, beneficia poti6ra sumamus.
Per Dominum.
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II. ANOTHER MASS FOR A CONFESSOR BISHOP.

Intp. £ \-

s »• > a ^ ^ J •- -mm• V £
A- cerdo- tes tu- i, * D6-mi-ne, indu- ant

•• -J

justi- ti- am, et sancti tu- i exsultent :

propter

1 ^

Dd-

• ~~
i •

#

vid

• v

ser-

_

vum

' i

tu-

• •

um

•

, non

•

a-ve'r-

• i • J

a •• a ii •

tas fd- ci-

* J Is

em

••

Chn- sti

i• •

tu- i. r.P.Alle-lu-ia,

ru •

al-

le- lu- ia. Ps. Memento Domine Dd-vid : * et 6mnis

pi i •• •

mansu-e-tii- di-nis ^-jus. G16-ri-a Pdtri. E u o u a e.
Collect.

£audi, quadsumus D6mine, pre- digne meruit famulari, ejus inter-
ces nostras, quas in beati N. cedentibus mentis, * ab 6mnibus

Confess6ris tui atque Pontificis so- nos abs61ve peccatis. Per D6minum.
lemnitate deferimus : f et qui tibi

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. y. d.

FRatres : Plures facti sunt sacer-
d6tes, idcirco quod morte pro-

hiberentur permanere : Jesus autem
eo quod maneat in aeternum, sem-
pit6rnum habet sacerd6tium. Unde
et salvare in perpetuum potest ac-
cedentes per semetipsum ad Deum :
semper yivens ad interpellandum
pro nobis. Talis enim decebat ut

nobis esset p6ntifex, sanctus, inno-
cens, impolliitus, segregates a pec-
cat6ribus, et excelsior caelis factus :
qui non habet necessitatemquotidie,
quemadmodum sacerd6tes, prius
pro suis delictis h6stias offSrre,
deinde pro p6puli : hoc enim fecit
semel, seipsum offerendo, Jesus
Christus Dominus noster.
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Grad. S~
1. I

8- Acerd<5- tes jus in- du- am

sa- lu- tA- n : et

fr

sancti ^

1 " • •

- JUS

- -
- P L PL PL

-A—

exsulta-

I •

J

ti- 6-

• ^* ••

ne

j' *"

exsulta-

p •• ] ' • • • '
•

bunt.
1—*A*

a—

Illuc produ- cam

—L^_k

cor- nu Da-

vid : para- VI lu-

H
U ^ i

f^-i1

nam Chn-

sto * me- o.

1. «/•*
* J F -

Lie- Id- ia. * y.

4 "" •

Ju-ra- vit Do- minus et non paeni-

t^-bit 6- um : Tu es sa-cer- dos in ae-te>- num,
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* ca

f,
-/-*:—r
di-nem * Melchf-se- cundum6r-

se- dech.
After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted; the Tract

Beatus vir. p. 1134, is said instead.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. J. Jura-

Tit, p. 1187, is sung instead, and then Alleluia, y. Amavit eum. p. 1191.

*t» Sequentia sancti Evangelii secuadurn Matt t iaeum. Matth. 24. d.

IN illo t^mpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Vigilate, quia nesci-

tis, qua hora Dominus vester ven-
turus sit. lllud autem scitote, qu6-
niam si sciret paterfamilias, qua
hora fur venturus esset, vigilaret
utique, et non sineret perfodi do-
mum suam. Ideo et vos estate pa-
rati : quia qua nescitis hora, Filius

Offertory. Veritas m6a. p. 1203.

h6minis venturus est. Quis, putas,
est fidelis servus et prudens, quern
constituit d6minus suus super fami-
liam suam, ut det illis cibum in
tempore? Beatus ille servus quern,
cum v6nerit dominus ejus, invenerit
sic facientem. Amen dico vobis,
qu6niam super 6mnia bona sua
constituet eum.

s Secret.
Ancti N. Confess6ris tui atque
Pontificis, quaesumus D6mine,

annua solemnitas pietati tuae nos
reddat acceptos : ut per haec piae minum.

Communion. Beatus servus. p. 1203.
Postcommunion.

placationis officia, et ilium beata
retribiitio comitetur, et nobis gra-
tiae tuae dona conciliet. Per D6-

DEus, fidelium remunerator ani-
marum : praesta; ut beati N.

Confess6ris tui atque Pontificis, cu-

jus venerandam celebramus festivi-
tatem, precibus indulg6ntiam con-
sequamur. Per Dominum nostrum.

COMMON OF DOCTORS.
The Office is taken from the Common of a Confessor Bishop or a Confessor

not a Bishop as the case may be, with the exception of the following :

AT FIRST AND SECOND VESPERS.

At Magn.

a
Doctor optime, * Eccle-si-ae sanctae lumen,
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<
i—

be- a-te

rf *"

a • ? •

di-vinae

• • _•

legis

•

3 m
••

amdtor :
-3—? ?
deprecare

• • • a

pro

nobis Fi-li- um De*- i. T. P. Alle-lii- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214.

* Names of the Doctors of the Church.

B£- da
Ephraem
Le*~ 0
Pe*- tre
Thoma

Al- bei-te
Ambro- si
An- s^lme
An- t6- ni

Ba- sf- li
Ber-narde
Cy- rfl-le
Francf-sce

Grego- ri
Hi- la- ri
Jo- annes
Lauren-ti
Ro-ber-te

A-thana-si
Augusti-ne
I- si-do-re

Hieronyme Bonaventu-ra

Petre

• m "

Chryso-loge

• • • '

Alph6nse Ma-ri- a

Jo-annes Chrysostome.

D
Prayer.

in terris, * intercess6rem habere
mereamur in caelis. Per D6minum
nostrum.

Eus, qui p6pulo tuo aeternae
salutis beatum N. ministrum

tribuisti : f praesta, qua^sumus; ut
quera Doctorem vitae habuimus

If a Commemoration of another Doctor is to be made at 1st or 2nd Vespers,
the Antiphon and Prayer are taken from the Common of a Confessor Bishop
or a Confessor not a Bishop, as the case may be.
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MASS OF DOCTORS.

6. s a • • • • • • • • • %

N mi- di- o * EccW- si- ae - ru- it os

A-*=—s-
£- jus : et imple*- vit 6- um Domi-nus spi-ri-tu sa-

6 +— r h
i , A V-i-

«* "i %

pi- e*nti-ae, et intel- l^ctus : st6- lam gl6- ri- ae

lndu-it e- um. T.P. Alle-lu- ia, alle- lu- ia.

•4-

Ps. Bonum est confi-t^-ri Domino : * et psalle-re nomi-ni

e • , • • , »:

tu-o, Altissime. G16-ri- a Patri. E u o u a e.

D
Collect.

Eus, qui p6pulo tuo aet^rnae
salutis beatum N. ministrum

tribuisti : praesta, qua^sumus; ut
quern Doctorem vitae habuimus in

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tint. 4.

terns, intercess6rem habdre merea-
mur in caelis. Per D6minum no-
strum.

H Arissime : Testificor coram Deo,
VA et Jesu Christo, qui judicatiirus
est vivos et mortuos, per adventum
ipsius, et regnum ejus : pra6dica
verbum, insta opportune, impor-
tune : argue, 6bsecra, increpa in
omni patientia, et doctrina. Erit
enim tempus, cum sanam doctrinam
non sustinebunt, sed ad sua desi-
deria coacervabunt sibi magistros,
prurientes auribus, et a veritate
quidem auditum avertent, ad fa-

bulas autem convertentur. Tu vero
vigila, in 6mnibus Iab6ra, opus fac
Evangelistae, ministerium tuum
imple. S6brius esto. Ego enim jam
delibor, et tempus resolutidnis meae
instat. Bonum certamen certavi,
cursum consummavi, fidem servavi.
In reliquo reposita est mihi cor6na
justitiae, quam reddet mihi Domi-
nus in ilia die, Justus judex : non
solum autem mihi, sed et iis, qui
diligunt adventum ejus.
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Grad. r

0-7* ju- sti * medi- tabi- tur sa-

pi-

•

e"n-

h

ti-

1

am,

'. _•• ft

et

•* • i

lin- gua

% ••
• %•

6-

—^—

jus

_ ;—•—%

-AJJ—J_
lo- que-tur judi-ci- um. y. Lex

i Vr«-i

D^-i ^- jus in cor-

de ipsi- us : et non
S 1 : =-^

supplan-

tabun- tur - jus.

4.

K lu-ia. * ij.

'&n=± '••

. Amd- vit ^- um Do- mi-

•• ' •
nus, et orna- vit £- um : sto-lam glo-

ri-ae indu- it * 6-
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g
Common of Doctors. Mass.

-\ 1

• • •
TV •!_

um.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract

Beatus vir. p. 1134, is said instead.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. J. Ama-

vit. p. 1191, is sung instead, and then the following.

H
6

" p . .
Lie- W- ia. *

. Ju- stus ger- mind-

i^z±
bit sic-ut If- li- um : et flo- re-

_ 4 _ - ;

•>•_*!
ibit in ae- te*r- num * ante

1
' UD6mi- num.

s
*t" Sequentia saticti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. b.

T N illo t£mpore : Dixit Jesus disci-
X pulis suis : Vos estis sal terrae.
Quod si sal evanuerit, in quo salie-
tur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut
mittatur foras, et conculcetur ab
iiominibus. Vos estis lux mundi.
Non potent civitas absc6ndi supra
montem p6sita. Neque accendunt
lucernara, et ponunt earn sub m6-
dio, sed super candelabrum, ut lu-
ceat 6mnibus, qui in domo sunt. Sic
lyceat lux vestracoram hominibus,
ut videant opera vestra bona, et
glorificent Patrem vestrum, qui in

caelis est. Nolite putare, quoniam
veni solvere legem, aut prophetas :
non veni s61vere, sed adimpldre.
Amen quippe dico vobis, donee
transeat caelum et terra, i6ta unum,
aut unus apex non praeteribit a
lege donee 6mnia fiant. Qui ergo
solvent unum de mandatis istis mi-
nimis, et docuertt sic h6mines, mi-
nimus vocabitur in regno cael6rum:
qui autem fecerit, et docuerit, hie
magnus vocabitur in regno cael6-
rum.
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Offert. £ 1

4. Jm_ . , r—

not a
HHI

«Y» — y ' l l ^ l ^ • • • -j^—a =—

CA U- stus * ut palma

A
bit:

C -• ^ 4 •
•_

! •" ft _A •* •

J •
sic-ut ce- drus,

i 5

— 1 F^ •
A — -J-

•v1

Bishop.

' \ »•

• • •

quae in

—

— [ • —

Vespers.

A •
j i r * * < ^ |

flo-

Li- ba-

•ni F«*b
—L_J_t
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re-

no est, mul-ti-pli-ca- bi-tur.

T. P. Al-Ie- lu- ia.

Secret.
Ancti AT. Pontificis (or Confes-
s6ris) tui atque Doctoris nobis,

D6mine, pia non desit oratio : quae

et munera nostra conciliet; et
tuam nobis indulg^ntiam semper
obtineat. Per Dominum nostrum.

Communion. Fidelis s^rvus. p. 118o.
For a Doctor-Bishop. Postcommunion.

T nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem : beatus N. Pon-

sumus, precator accedat. Per D6-
minum.

tifex tuus, et Doctor egregius, quae-
For a Doctor, not a Bishop. Postcommunion.

T nobis, Domine, tua sacrificia
dent salutem : beatus N. Con-

fessor tuus, et Doctor egre"gius,

quadsumus, precator accedat. Per
Dominum.

COMMON OF A CONFESSOR, NOT A BISHOP.
AT FIRST VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1195.

J. Amavit e"um D6minus, et ornavit eum. (T. P. Alleluia.)
I£. Stolam gloriae induit eum. (T. P. Alleluia).

At Magn.
Ant. l .D

Imi-labo 6- urn * vf-ro sa- pi-dnti, qui



1194 Common of a Confessor not a Bishop. At Sext.

i :

• , „ r%

aedi-fi-ca-vit

• •
•

-H
i —

domum

• • • • •

1

su-am

• i

supra
-• -•

petram. 1r.
• y i
Alle-

lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. D. p. 207, or p. 213. — Prayer, p. 1199.
For Doctors, at ist and 2nd Vespers, the Antiphon of the Magnificat, and

the Prayer are taken from the Common of Doctors, p. 1188.
Compline of Sunday.
At Prime. Ant. D6mine. p. 1195. Psalms as on Feasts. Short

Lesson. Justum deduxit. p. 1195.

AT TERCE.
Ant. Euge serve bone. p. 1195. Psalms of Sunday. Chapter of

Vespers. Beatus vir. p. 1196. Short Resp. Amavit eum. p. 1174.
jr. Os justi meditabitur sapientiam. (7*. P. Alleluia.)
1$. Et lingua ejus loquitur judicium. (T. P. Alleluia.)
The Masses are found after 2nd Vespers.

AT SEXT.
Ant. Fidelis servus et prudens. p. 1196. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 3g.
TTUstus cor suum tradidit ad vigi-1 qui fecit ilium, * et in conspectu

CA landum diliiculo ad Dominutn, | Altfssimi deprecabitur.
Short i
Resp. . 8 V 1 - • • - 8

0 a •
S justi * Medi-tabi-tur sa- pi-^nti-am. J. Et lfn-

-=—I-

gua

Short

loquetur judf-ci-um. G16-ri-a Patri.

In Paschal Time.

o
6 1 - —

• • • • • • • • • • •
• • • • • • • l t ,

P" " i1 T ,
S justi medi-tabi-tur sapi-enti-am : * Alle-lii-ia,

•—•—»-

allelu-ia. f. Et lingua e"-jus loquitur judi-ci-um. G16-ri-a.
f. Lex Dei ejus in corde ipsius. (T. P. Alleluia.)
1$. Et non supplantabuntur gressus 6jus. (T. P. Alleluia.)
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AT NONE.
Ant. Serve bone. p. 1196. Psalms of Sunday.

Chapter. Sap. 10. b.

TUstum dediixit Dominus per vias
CA rectas, f et ostendit ill! regnum
Dei, et dedit illi scientiam sancto-

Short g :

Resp. —

rum : * honestayit ilium in Iab6ri-
bus, et comple"vit Iab6res illius.

• • 1
EX D6- i £-jus * In corde ipsf- us. J. Et non

• • •

supplantabuntur gressus ^-jus. G16-ri- a Patri.

In Paschal Time.
Short g-
Resp. ~

-•—•- Hi • -

EX De-i ejus in corde ipsf-us : * Alle-lu-ia, al-

a : ••
le-lu-ia. y. Et non supplantabuntur gressus ^jus. G16-ri- a.
f. Jiistum deduxit D6minus per vias rectas. (T. P. Alleluia.)
1$. Et ostendit ill! regnum Dei. (T. P. Alleluia.)

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Ddminus. i. g2. p. 128. — 2. Confit̂ bor. i. f. p. 133.
— 3. Beatus vir. 3. a. p. 142. — 4. Laudate piieri. 7. a. p. 151. —
5. Laudate Dominum. 7. c2. p. 168.

V e =

D Omine, * quinque ta-Ienta tradidisti mini : ec-
5 1 =—^n

S=j

ce a-li- a quinque super-lucratus sum. T. P. Alle-

2. Ant. 5-
1. f I

lu- ia. E u o u a e. Uge serve bone, * in m6-
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Common

• J ••=

of a

• •

Confessor

—
•

__

n o t a Bishop.

i

1—

Vespers.

i

—us—•* •*—
j

dico fid^-lis, intra in gaudi- um D6mi-ni tu- i.

• r1 i* «•
• • a V

3. Ant. I
3. a -

T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. Ide"-lis se"rvus et

prudens, * quern constf-tu- it Dominus super fami- li- am
•
i

••
. . . . .

^ •• ••

• •
• V - 4. Ant.

su- am. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

. Ant. i_
7. a •

B E-atus

i
fi
' •

file

• I* i

>
-
•

s^rvus,*
•

quern

•

1
' 3

•

cum

7

1 • •
• • 5

-
vene-rit

_ •
i •
-

fl 7

domi-nus

•• ••

e-jus,

•

•

et

—, A i

pulsa-

•• ••

ve-rit janu-am, inv^ne-rit vi-gi-lantem. T. P. Alle-lii- ia.

5. Ant. * _ •_ • Z i •• • •
7. C2

E u o u a e. Erve bo-ne * et fide'-lis, intra in

^
1 rm • • • •

• • •• ••

• • • • - (L.

gaudi- um Domini tu- i. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.
Chapter. Eccli. 3i.

BEatus vir qui inventus est sine et thesauris. * Quis est hie, et lau-
macula : f et qui post aurum dabimus eum? fecit enim mirabilia

non abiit, nee speravit in pecunia in vita sua.

-ste Confessor Domini, col^ntes Quern pi-e lau-
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dant popu-li per orbem, Hac di- e laetus meru- it supr£-

|E
mos Laudis hono- res.2.

••

Qui pf- us,

-*-

prudens,

fi—-s-i

humi-lis,

—«-fc
L ! I—

pu-

i"

dicus, S6bri-am duxit sine labe vf-tam, Do-nee hu-

»g-i-M* ' • •« '—» .
it ' 1 i _• • ~ IT

manos animavit aurae Spi-ri-tus artus. 3. Cujus ob

iza , • , ^—!z^zjz^ zzzzzzTiip
J _ !

stans me-ri-tum frequenter, Ae"gra quae passim jacu-e-

. _. ' • "nr

re membra, Vi- ribus morbi domi-tis, salu-ti Resti-

tu-untur. 4. Noster hinc fl-li chorus obsequentem Conci-nit

* " • • • •
T ••

B - • • * " " • • J

1 •

laudem
1

^* " •*

ce-lebresque

• •_

paJmas,

•

Ut pi- is ejus

« •

precious

— —1 •

)U-

vemur

rf • ••g • •

Omne

P, •

per aevum.

Pa • •
1

Sit

1 •

salus fl-li, de"cus atque

•_ 1
F" •1 7 •

virtus, Oui super ca^-li so-li-o coruscans, T6- ti-us
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1•jT+T

< - ?-~A-jr

mundi se-ri- em gubernat, Tri'nus et unus. Amen.

Another Chant.

• • _•

ste Confessor D6mi-ni, co-lentes Quern pi- e

,. _

laudant p6pu-li per or-bem, Hac di- e laetus me-ru-it

—^—-— •+— —

ife—t •ft
supre'mos

i
-

•

Lau-

• .•

dis hono-

i b '

res. 2 .

r i

yui

• •

• P i -

•

S i

us,

- -

prudens,

1
• _• | (

humi-lis, pudi-cus, Sobri- am du-xit sine labe vf- tarn,
— \ -̂ —

g % a ••' •' " i
Donee
•
G

w •

humanos

% 8

a-nima-vit
i

• •* '

aurae

• _

Spi-

•

n-

•

tus

\
__4

artus.

b •

3- Cu-

- « —

]US

v~a-
—

ob praestans

-j-j-i—|-

me-ri-tum

1
• B-

— = -

1—J-

frequenter, Aegra

• 9 *

—MJ
quae passim jacu-^-re mdmbra, Vi-ri-bus morbi domi

6 ^

tis, sa-lu-ti Re- sti- tu- untur. 4. No- ster hinc fill
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*
• •

chorus obsequentem Conci-nit laudem ce-lebresque pal-

s—i +-

mas, Ut pi- is e"-jus pre-cibus ju-vdmur Omne per
. + _ ^ j

aevum.

• •

5-

•

Sit

•

sa-lus fill, decus atque virtus,
1

gui

• •_
r

super

• 1
Hi '

cae-li

c
i ••

s6-li- 0
1
1

coru-scans,

• • •* •*
\ s • •

T6-ti-

••0

us

-•
S*

mundi s^- n -

—

em gu-

be"rnat, Tri- nus et unus. Amen.

f. Justum deduxit D6minus per vias rectas. (T. P. Alleluia.)
I£. Et ost^ndit illi rê gnum D6'u (T. P. Alleluia.)

AtMagn. =
Ant. 8. G C

IC vir, despf-ci- ens mundum * et terr^na,

tri-umphans, di-vi-ti-as ca^-lo condi-dit 6- re, manu.

• • . •
8 • ,. ,.

T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.

Prayer.

DEus, qui nos beati N. Confess6-
ris tui annua solemnitate laeti-

ficas : f concede propitius; ut cujus
D natalitia c61imus,

imitemur. Per Dominum.
actiones
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Another Prayer.

HDesto D6mine supplicationibus
nostris, quas in beati N. Con-

fess6ris tui solemnitate deferimus : f

ut qui nostrae justitiae fiduciam
non habemus, * ejus qui tibi placuit
precibus adjuvemur. Per D6minum.

For an Abbot, the Prayer Intercessio. p. 1206, is said.
H If a Commemoration is to be made from another Office which has the

same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the
Commemoration.

Ant. fr
4. " • S - . ± -S-

U- ge * s^rve bone et fi-d<Mis, qui- a in pauca

T ^ - * - ^
fu-fsti fi-deMis, supra multa te consti-tu-am : intra in

n • a «• ••
gaudi- um D6mi-ni tu- i. T. P. Alle-lu- ia.

J. Justum deduxit. p. 1199. If this % has already been said, it is
here replaced by the following :

y . Os justi meditabitur saptentiam. (T. P. Alleluia.)
1 .̂ Et lingua ejus loquetur judicium. (T. P. Alleluia.)
Compline of Sunday.
IF If a Feast be celebrated of two or more Confessors not Bishops, the

foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed
into the plural wherever necessary.

I. MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP.

Intp. g
6. „

0 s
C L
5 - _ 5

• i

et lingua

jii-

5 •

1

s t i 1

-

jus

H
•

* medi- ta- bi-tur

S • • • • 9 •

loque-tur judi- (

• ^ ^ • dV-^

:i-

• ^ ^
—__
. _•• ••

sapi- ^nti- am,

'• • iV

um :
• •

lex D^- i
1_

' • V6- jus in corde ipsi- us. T. P. Alle-lu- ia,
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JEE
• • •

alle-lu- ia. Ps. N6-li aemu-la-ri in ma-lignantibus :

•—•—•- • • - = •• _•

neque ze-iave-ris

• B • B
Vm •

fa-ci- dntes

•

in-iqui-ta-tem. G16-ri- a Pa-

tri. E u o u a e.
Collect.

DEus, qui nos beati N. Confess6-
ris tui annua solemnitate lae-

tificas : f concede propitius; ut cu-

jus natalitia c61imus, * 6tiam acti6-
nes imit^mur. Per Dominum.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 3i.

BEatus vir, qui inventus est sine
macula : et qui post aurum

non abiit, nee speravit in pecunia
et thesauris. Quis est hie, et lauda-
bimus eum? fecit enim mirabilia in
vita sua. Qui probatus est in illo,
et perfectus est, erit illi gl6ria aeter-

Grad.

na : qui p6tuit transgredi, et non
est transgressus : facere mala, et
non fecit : ideo stabilita sunt bona
illius in Domino, et eleemosynas
illius enarrabit omnis ecclesia san-
ctorum.

_ ^ 11 ft •' • • a • SC% fl,3 •*
i ~8~i

Its

Ustus * ut palma flo-r^-

H

bit : sic-ut ct-
j f - = _ -

1
drus Lfba- ni mul-tipli-ca-

••-M-

bi-tur in do- mo D6mi-ni.

J i
i—j • "

J. Ad annunti- andum ma-

>

ne mi- se-ri-cordi-am tu-
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=a
_• ±_

am, et

•

ve-ri-ta-tem

3 * 8 * ••
li_

tu-

1

am

1.

* per no-ctem.

a a:
Lie- lii-ia. • y.

t
7. Be- a- tus vir, qui suf- fert ten- ta- ti-

»
6- nem : quo-ni- am cum proba-tus fu-e- rit, acci-

h r—•s-= H-

-*- J--1M
pi- et co-ro- nam * vi- tae.

Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Allel&ia,
alleluia, y . Beatus vir. is sung, and then Alleluia, f. Amavit eum. p. 1191.

4- Sequentia sancti Evangelii

IN illo tempore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Sint lumbi vestri

praecincti, et lucernae ard^ntes in
manibus vestris, et vos similes ho-
minibus exspectantibus dominum
suum, quando revertatur a nuptiis :
ut, cum venerit et pulsaverit, con-
f6stim aperiant ei. Beati servi illi,
quos, cum venerit d6minus, inve-
nerit vigilantes : amen dico vobis,
quod praecinget se, et faciet illos

secundum Lucam. Luc. 12. e.
discumbere, et transiens ministra-
bit illis. Et si venerit in secunda
vigilia et si in t6rtia vigilia v6ne>
rit, et ita invdnerit, beati sum
servi illi. Hoc autem scitote, qu6-
niam si sciret paterfamilias, qua
hora fur veniret, vigilaret utique,
et non sineret pe"rfodi domum suam
Et vos est6te parati: quia, qua hon
non putatis, Filius h6minis v6niet.



Offert.
o

Y

a
ji
%

O

* •"ft

Common

——*•—SU$

E- ri-

me*- a

_
g

of a Confessor not

ri • * HiJi • '

tas m^-

• r' S 1 • *Mi 1 pi*

cum l- pso :

pi i

a

X
exaltabi-tur cornu e*-

a

-H

*

et

Bishop

et

' ̂ *

in

PL-

jus.

Mass I. 1203

mi-se-ri-c6r- di-

• |#
f h ^ r i

i

n6mi- ne m6-

T. P. Alle-

lu- ia.
Secret.

LAudis tibi, Domine hdstias im-
molamus in tuorum comme-

moratidne sanct6rum : quibus nos

Comm. . ^ . • , I !-

et praesentibus exui malis confidi-
mus, et futuris. Per Dominum no-
strum.

A—= a 1

- a-tus ser- vus, * quern, cum ve^ ne-rit D6mi-

.f * % *1 * % -ft •—-
—'—d . . • '— •—hr-s

nus, invene- rit vi-gi- lantern : amen di-co v6- bis, super

omni- a bona su- a consti- tu- et 6- um.

T.P. Alle- lu- ia.

Postcommunion.

REfecti cibo potuque caelesti,
Deus noster, te siipplices exo-

ramus : ut in cujus haec commemo-

ratione perc^pimus, ejus muniamur
et precibus. Per Dominum.
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. ANOTHER MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP.

Intr. *

CX U- stus * ut palma flo-re"- bit :

6 . . , • ' . . , JU .
sic-ut

a; • • » % • •

c&lrus

M»—

Libani

-

a—a

multipli-ca-
i "~™

.* . A • •• | • • m m m

bi- tur

%•

: planta-

-*-i r

tus

^ j

in do-

mo Domi- ni, in a- tri- is domus D^- i no- stri.
s 1

J SI
P. Alle-lu- ia, alle- lii- ia. Ps. Bonum est confi-

HI—ft-
• HI

t6-ri D6mi-no :
• • • •

a •

* et psalle-re

1

nomi-ni tu-o, Altfssi- me.

G16-ri-a Patri. E u o u a e.
Collect.

HD6sto D6mine supplicati6nibus
nostris, quas in beati N. Con-

fess6ris tui solemnitate def^rimus : f

ut qui nostrae justitiae fiduciam non
hab^mus, * ejus qui tibi placuit
pr^cibus adjuv^mur. Per D6minum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Gorinthios. / . Cor. 4. b.
TjTRatres : Spectaculum facti su-
J7 mus mundo, et Angelis, et ho-
minibus. Nos stulti propter Chri-
stum, vos autem prudentes in Chri-
sto : nos infirmi, vos autem fortes :
vos n6biles, nos autem ign6biles.
Usque in hanc horam et esurimus,
et sitimus, et nudi sum us, et cola-
phis caedimur, et instabiles sumus,
et laboramus operantes manibus

Gradual. Os justi. p. 1191.

nostris : maledicimur, et benedici-
mus : persecuti6nem patimur, et
sustinemus: blasphemamur, et obse-
cramus : tamquam purgamenta
hujus mundi facti sumus, 6mnium
peripsema usque adhuc. Non ut
confundam vos, haec scribo, sed ut
filios meos carissimos m6neo : in
Christo Jesu Domino nostro.
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L-Je- lu- fa. * if. J. Be- a-

tus vir, qui tf-met Domi- num : in

Hi-

manda- tis e- jus * cu-pit nimis.

/ Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleluia,
alleluia, y. Beatus vir. is sung, and then Alleluia, j ^ . Justus germinabit. p. 1192.

•£« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. it. d.

veterascunt, thesaurum non defi-
ci^ntem in caelis : quo fur non
appropiat, neque tinea corrumpit
Ubi enim thesaurus vester est, ibi

TN illo tempore : Dixit Jesus disci-
JL pulis suis : Nolite timere, pusil-
lus grex, quia complacuit Patri ve-
stro dare vobis regnum. V^ndite
quae possid t̂is, et date eleemosy-
nam. Facite vobis sacculos, qui non

et cor vestrum ent.

Offert. • i

t £ , » • • • ' rtb>. ^

JL N virtu- te tu-a, * Do- mi- ne,

«S • S^P' i
•

laeta- bi-tur

ifla • • •"^•'̂  " "
•

i
jii- stus, et su-per sa-lu-ta- re tu- urn exsulta-

•a • •• -9 MN

bit vehe- men-ter : de-side-ri-um animae e-
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-•—r -*•:

jus tribu-i'-sti 6- i. T. P. Al-

g •••PT'
le- lu- la.

Secret.

PRaesta nobis, quaesumus omni-
potens Deus : ut nostrae hu-

militatis oblatio, et pro tu6rum tibi
Comm." 1

1.

grata sit honore Sanctorum, et nos
c6rpore pariter et mente purificet.
Per Dominum.

H -̂ men * df-co v6- bis : quod vos, qui

e
re-liquistis omni- a, et secu-ti 6- stis me, c^ntu-

3SJ
plum acci-pi- 6- tis, et vi-tam aeter- nam pos- si-

s
* r

debi- tis. T. P. Alle- Id- ia.
Postcommunion.

QUaesumus, omnipotens Deus :
ut, qui cael£stia alimenta per-

cepimus, interced^nte beato N. Con-

fess6re tuo, per haec contra 6mnia
adv^rsa muniamur. Per D6minum.

COMMON OF ABBOTS.
The Office for an Abbot is that of a Confessor not a Bishop, except the

Prayer which is Intercessio. as below.

MASS FOR ABBOTS.
Introit. Os justi. p. 1200.

Collect.
TNterc6ssio nos, quaesumus D6-
X mine, beati N. Abbatis comm£n-
det : f ut quod nostris me"ritis non

valemus, * ejus patrocinio assequi-
mur. Per Ddminum nostrum.
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Dltectus Deo, et hominibus, cu-
jus memoria in benedictione

est. Similem ilium fecit in gloria
sanctdrum, et magnificavit eum in
tim6re inimicorum, et in verbis suis
monstra placavit. Glorificavit ilium
in conspectu regum, et jussit illi
coram populo suo, et ostendit illi

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 45.

gloriam suam. In fide et lenitate
ipsius sanctum fecit ilium, et ele"git
eum ex omni carne. Audivit enim
eum, et vocem ipsius, et induxit
ilium in nubem. Et dedit illi coram
praecepta, et legem vitae, et disci-
plinae.

Grad. r

D A
1 • - •

••>

Omine, * praevenisti e- um in bene-di-

cti- 6-ni- bus dulc£- di- nis : posu- 1- sti in ca-

0 .• fJ
pi-te £-jus co- ro- nam de lapi-de pre-ti- 6-

a ^Sri

so. J. Vf- tarn

. . ' . . ^'^^t
pe- ti- it, et tri- bu-1- sti e- i longitu-

5=3*

di- nem di-6- rum in sa.6- cu-lum * sae- cu-

i—^ 1
M

li.

1. t

L-le- lu- ia.
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fte- JL—IiAJ53L
y. ju-stus

z—h

ut pai-

3:
ma flo- r6- bit, et sicut c6-

drus

V.'.. . .• __• i t*--

* multi- plied- bi-tur.

t -14.
J4^ U

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract
Be4tus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleluia,
allehua. J. Justus ut palma. is sung, and then Alleluia. V. Justus germi-
nabit. p. 1192.

*i> Sequentia sancti Kvangelii secundum Matthaeum. Matth. ig. d.

r* illo tSmpore : Dixit Petrus ad
Jesum : Ecce nos relfquiraus

6mnia, et secuti sumus te : quid
ergo erit nobis? Jesus autem dixit
ilhs : Amen dico vobis, quod vos,
qui secuti estis me, in regenerati6ne,
cum sederit Filius h6minis in sede
majestatis suae, sedebitis et vos

Offept. S— — — 9
6. - _ J> r.~ ~

super sedes du6decim, judicantes
du6decim tribus Israel. Et omnis,
qui reliquerit domum, vel fratres,
aut sor6res, aut patrem, aut ma-
trem, aut ux6rem, aut filios, aut
agros propter nomen meum, c6n-
tuplum accipiet, et vitam aeternam
possidebit

?£3±
Esicte- ri- um * a- nimae 6- jus tribu-f-sti

- i, D6mine, et vo- luntd-te labi- orum 6- j'us
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a a , a a,
non frauda- sti 6- urn : posu- f- sti in cipi-te £- jus
C i

• 1 m* • '

L •

• • 1»
1_A_

Q _ ^ 1] # '
*•

i

• • • A 1

5
coro- nam de la-pi-de pre- ti- 6-

s
so. T. P. Alle- lu- ia.

Secret.
Acris altaribus, Domine, h6stias I qua^sumus, in salutem nobis pro-
superp6sitas sanctus N. Abbas, I venire deposcat. Per Dominum.

Communion. Fidelis servus. 1185.
Postcommunion.

PR6tegat nos, Domine, cum tui
percepti6ne sacramenti beatus

N. Abbas, pro nobis intercedendo :

ut et conversations ejus experia-
mur insignia, et intercessionis per-
cipiamus suffragia. Per D6minum.

COMMON OF VIRGINS.
AT FIRST VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn are from 2nd Vespers, p. 1210.
J. Specie tua et pulchritudine tua. (T. P. Alleluia.)
R. Intende, prospere procede, et regna. (T. P. Alleluia.)

At Magn.
;. 8.G

v Eni sponsa Christi, * accipe co-r6-nam, quam«
5 • •

ti-bi

—! . . ^-- +

Dominus

• • _

* • * f
•

praeparavit in aeternum. T.P. Alle-lu-

II
•• If

ia.

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218. —Prayer, p. 4214.
% For two or more Virgins, the j ^ . , the Antiphon of the Magnificat, and

the Prayer are indicated on p. 1215.
Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Haec est Virgo sapiens, et una. as below. Psalms as
on Feasts. Short Lesson. D6mine Deus meus. or O quatn pulchra est.
as below at None.

AT TERGE. ;
Ant. Haec est Virgo sapiens, quam Dominus. as below. Psalms of

Sunday. Chapter from Vespers. Fratres : Qui gloriatur. p. 1211.
Short Resp. Specie tua. p. 1256. f. Adjuvabit 6am.
The Masses are found after the 2nd Vespers.

AT SEXT.
Ant. Haec est. p. 1211. Psalms of Sunday.

Chapter. 2. Cor. n.
Emulor enim vos Dei aemula-luni viro, * virginem castam exhi-
ti6ne. f Desp6ndi enim vos I b6re Christo.

Short Resp. Adjuvabit earn. p. 1257. J. Elegit earn.

AT NONE.
Ant. Ista est. p. 1211. Psalms of Sunday.

For a Virgin Martyr. Chapter. Eccli. 5i. b.
"pvOmine Deus meus, exaltasti su-
JL/ per terram habitati6nem meam,
et pro morte defluente deprecata
sum. f Invocavi D6minum Patrem

D6mini mei, ut non derelinquat
me in die tribulati6nis meae, * et
in te"mpore superb6rum sine adju-
t6rio.

0
For a Virgin not a Martyr. Chapter. Sap. 4.
Quam pulchra est casta gene-

' ratio cum claritate! f immor-
• A ' • ' • I t t 1L.

qu6niam apud Deum nota est, et
apud h6mines.

tdlis est enim memoria illius
Short Resp. ElSgit 6am. p. 1258. J. Diffiisa est.

AT SECOND VESPERS.
Psalms. 1. Dixit Dominus. 1. f. p. 128. — 2. Laudate piieri. 1. f. p. 148.

— 3. Laetatus sum. 3. a2, p. 170. — 4. Nisi Dominus. 1. f. p. 175.
— 5. Lauda Jerusalem. 3. a. p. 203.

l .Ant.S
l .f • • • •

• %

n» • • • • • i
• P"• i i

Aec est Virgo sapi-ens, * et una de numero pru-

• • 3=S1 2. Ant.
l .f

dentum. 71. P. Alle- lu- ia. E u o u a e.
—\

Aec est

f
-i-

Virgo sapi- ens, * quam D6mi-nus vi-^ilantem inv6-nit
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•
V

• n1
 B* ••

m
• i IL»

• I".
3. AntJ

T. P. Alle- lu- ia. E u o u a e.

S

3. SL2 —a—a i

Xc Aec est * quae

'*. l-r
nesci-vit

M* • •*

torum

-+

r 5 — *

in

•

•

de-licto :

a—r~

habe-bit

•• ••

fructum

"•

in respe-

•• ••

cti-one a-nimdrum sancta-rum. T. P. Alle-lu-ia.

[ I I

E u o u a e.

4. Ant.
l . f

Y
-•—»- 1t =-
Eni e-16cta m6-a, * et ponam in

te thronum me*- um,f alle-lu- ia. After Septuag.\df-cit Do-

k

—• •* *
• _ • •_•

•

5. Ant. • - -
3. a —§-

minus. E u o u a e. -sta est * spe-ci-6- sa

6 ±
inter fi-li- as Je- riisa-lem. T. P. Alle- lu- ia. E u o u a e .

Chapter. 2. Cor. 10. d.

TTRatres : Qui gloriatur, in D6-
X* mino gloriatur. f Non enim
qui seipsum comm^ndat, ille pro-

batus est : * sed quern Deus com-
mendat.

Hymn. i r
8. DI1 try *-iT

Esu coro-na Virginum, Quern Ma-ter ilia concipit,
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Quae so-la Virgo parturit : Haec vota clemens accipe.
g

8 • 3 '
• 7 . • • d

P* • -

2. Qui pergis inter If—II— a, Se"ptus chore*- is Virginum, Sp6n-

XSL
••

sus
•
S

decorus

a

glo-

• %

n-

•

a, Sponsisque
i
> •

•• •

reddens

• • a

pra^mi-
• •_

P 1 i

a.

• J

3. Quocumque te'ndis, Virgines Sequuntur, atque laudibus

S : ^
T—^ r-r^:3

Post te canentes cursi-tant, Hymnosque dulces pe*rsonant.

6 W-^-jT ' • ? • • " ft- 7

4. Te deprecamur suppli-ces, N6stris ut addas s^nsibus,

6 : 1 i
^ • _ ; ^

Nesci-re prorsus

• *

omni-

• • '

a Corrupti- 6-nis
• • •

• • •
•

vulnera.

r* • .

Virtus,

• " J

honor, laus, glo-ri- a D^- o Patri cum Fi- li- o, Sancto
S 1 -

4

simul Pa-racli-to, In saeculo-rum sa^cu-la. Amen.
The hymn Jesu corona Virginum. may be sung also in the chant of

F6rtera virili p£ctore. as given on p. 1234.
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In Paschal Time.
The hymn is sung in the chant of Tristes erant Apostoli. p. 1121 or as

follows: '

Hymn.
4.

9—•-•^*- i—" Pr-?
E- su coro- na Virginum, Quern Ma-ter flla conci-

I
Hi , i H 3 ~. • 3 " rW-g-j

pit, Quae

• ••

so-la

•PL

Vir-

•

go partu-rit :

• _ • • • *
% : •

Haec

•
•

v6ta cl6mens

• •1

ac-

a

*

cipe. 2. Qui pergis in- ter lf-li- a, S^ptus cho-r6- is Virgi-

num, Sponsus deco- rus glo-ri-a, Sponsfsque reddens

S r ^ —Jzr:
•g-j)

^
prae"mi- a. 3. Quo- cumque t^n-dis, Virgines Sequuntur, at-

eT777^~g^^__a___-T=»I^i
que laudibus Post te candn- tes cursi-tant, Hymn6sque dul-

i
K. •
r* 1 • •• • • •

^ •
3 •_ •

1 JJ—.• *

ces pfeonant. 4. Te depreca- mur supph'ces, Nostrfs ut

addas se*nsibus, Nesci-re pror- sus 6mni- a Corrupti-6-
1 .—

T • , . , , - •

nis vulnera. 5. D6- o Patri sit gl6-ri-a, Et Fi-li- o.
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qm a mortu- is Surrexit, ac Pa-ra-cli-to, In sempiterna

s
saecula. Amen.

From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said: J£su
tibi sit gloria, Qui victor in caelum redis, Cum Patre et almo Spiritu,
In sempiterna saecula. Amen.

f. Diffiisa est gratia in labiis tuis. (T. P. Alleluia.)
1 .̂ PropteYea benedixit te Deus in aete"rnum. (T. P. Alleluia.)

At Magn.
Ant. 7. e

X Eni
• - i

•

sponsa

•

Christi,

- • •i

* accipe coronam,

i -

quam tf-

bi Dominus praepa-ravit in aeternum. T. P. Alle-lu- ia.

0 " " • £

E u o u a e.

Cant. Magnificat 7. c. p. 211, or p. 217.

For a Virgin Martyr . Prayer.

DEus, qui inter cetera potentiae
tuae miracula, etiam in sexu

fragili victoriam mart^rii contuli-
sti : f concede propitius; ut qui

beatae N. Virginis et Martyris tuae
natalitia c61imus, * per ejus ad te
ex^mpla gradiamur. Per Dominum.

Another Prayer.

INdulgentiam nobis,
D6mine, beata

Martyr impl6ret : f quae tibi grata
semper e"xstitit et m£rito castita-

is, qu;
N. V

uaesumus
et

tis, * et tuae professi6ne virtiitis.
Per D6minum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.

For a Virgin not a Martyr. Prayer.
Xaudi nos Deus salutaris no-
ster

Vfrginis
f ut sicut de beatae N.
tuae festivitate gaude-

mus; * ita piae devoti6nis erudia-
mur aff̂ ctu. Per D6minum.
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IT If a Commemoration is to be made from another Office which has the
same Antiphon as the foregoing, the Ant. Simile est. p. 1231, is said for the
Commemoration with the J. Diflusa est. But if this f. has already been
said, it is here replaced by the following :

y. Adjuvabit earn D£us vultu suo. (T. P. Alleluia.)
1$. De"us in me"dio e"jus, non commove'bitur (T. P. Alleluia.)
If For two or more Virgins, at ist and 2nd Vespers, at the Magnificat.

Ant.
4. A iz;

p
• a ? i

Rudentes Virgines, * apta-te lampades vestras : ec-
1

•-•—•-

ce sponsus v(̂ -nit, exi-te obvi- am 6- i. T. P. Alle-lu- ia.

c • • • " •
• - - •

E u o u a e.
Cant. Magnificat. 4. A. p. 210, or p. 216.
f. Adduc£ntur regi virgines post 6am. (T. P. Alleluia.)
J% P i "j f f ^ t tibi (T P Allel ia)

D

g g p (
. Proximae e"jus affer^ntur tibi. (T. P. Alleluia.)

Prayer.
A nobis, quaesumus D6mine
Deus noster, sanctarum Vfrgi-

num et Martyrum tuarum N. et N.
palmas incessabili devotidne vene-

Compline of Sunday.

rari : f ut quas digna mente non
p6ssumus celebrare, * humllibus
saltern frequent^mus obs^quiis. Per
D6minum.

I. MASS OF A VIRGIN MARTYR.

Intr. r
5. r

Li Oque'-bar * de testimoni- istu- is in conspe*-

f+£ 1 • \
ctu re*- gum, et non confund^-bar : et medi-ta-bar in

f , 8 .
1

mand£- tis t\i- is, quae di-le*- xi ni- mis. T. P. Alle-
N»801.— 45
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T~* • • • • • • • • !t

lu- ia, alle- lu- ia. Ps. Be- d-ti immacu-la-ti in

vf- a : * qui ambu-lant in le*ge D6mi-ni. G16-ri- a Patri.

6 » • ' • • . .

u o u a e.
Collect.

DEus, qui inter cetera potentiae
tuae miracula, etiam in sexu

fr&gili vict6riam mart^rii contuli-
sti : f concede propitius; ut qui

beatae N. Virginis et Martyris tuae
natalftia c61imus, * per ejus ad te
exempla gradiamur. Per D6minum.

Lectio llbri Sapientiae. Eccli. Si.
/^Onfitebor tibi, Domine rex, et
VA collaudabo te Deum salvat6-
rem meum. Confitebor n6mini tuo :
qu6niam adjiitor et protector factus
es mihi, et liberasti corpus meum a
perditi6ne, a laqueo linguae inf-
quae, et a labiis operantium men-
dacium, et in consp^ctu adstantium
factus es mihi adjutor. Et liberasti
me secundum multitudinem miseri-
c6rdiae n6minis tui a rugientibus
praeparatis ad escam, de manibus

quaerentium dnimam meam, et de
portis tribulati6num, quae circum-
ded6runt me : a pressiira flammae,
quae circumdedit me, et in medio
ignis non sum aestuata : de altitii-
dine ventris inferi, et a lingua coin-
quinata, et a verbo mendacii, a
rege iniquo, et a lingua injusta :
laudabit usque ad mortem anima
mea D6minum, qu6niam 6ruis su-
stinentes te, et liberas eos de mani-
bus gentium, D6mine Deus noster.

Grad. g -
8.
1 \

3

in-iqui-

P •

1"'

• • 'h

ta-tem.

-
m i

*!••

• -i%

f l
1
1

1
,•

-H

* justi- ti-

J •fr. • •
1 • ! •

y . Proper-

—- -• • r i •• 1 •

am

• ii

e-a

i ••

M J

-^-3—
, e t odi-

• • IBT*!

1

1

sti
•

••_j
i i

3

tin-
i
1 ,

pi [•

xit te D6- us, D6- us tii- us, 6-le- o * laetf-
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ti-ae.

3.

H L-le
1W

-le-lu- ia. * if.

\ Addu-cdn- tur r6- gi vir- gl- nes post

e-am : pro-ximae 6- jus affe- r&i-

' ̂ " ' '
» ^ ]

tur ti- bi * in

laeti- ti- a.

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead.

0 , '
Traet. S8.v

3

J fad-

pe

6 -
co- ro- nam, quam tf-bi Do- minus

I . , : s
praepa-ravit in ae- t£r-num : *pro cu- jus
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• '

amo- re sanguinem tu- um fu-
+-4- I f

sti. y . Di-lexf-sti justi-ti- am,

et odf- sti in- iqui- ta-tem

•' •*

propt6r-e-a unxit te D6-us, T)6- us

-
tu- us, 6-le-o lae-tf-ti-ae prae con-

"" " " ' " n ' p
'k

s6rtibus tu- is. . Sp6- ci- e tu-

*' r
a, et pulchri-tudi-ne tu- a

int^n-de, prospe- re pro-c^- de

* et r£gna.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Addu-

c6ntur. p. 1217, is said instead, and then the following :

L-le- lu- ia. * y. sP6-
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e-ft-
c i - <

I

••
a

c tu- a,

1 H r

intende, pro-

—s—•—
spe-re pro-cede, * el

•

et pulchri-

•—•—^*i—"
• i » • *•

- » m m

t re- gna.

— S

tu- dine tu-

"*r*—A *sn b= w i . —i

Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25

IN illo t^mpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis parabolam hanc : Si-

mile erit regnurn caelorum decem
virginibus : quae accipi^ntes lam-
pades suas, exi6runt 6bviam sponso
et sponsae. Quinque autem ex eis
erant fatuae, et quinque prude" ntes :
sed quinque fatuae, acce"ptis lam-
padibus, non sumpserunt 61eum
secum : pruddntes vero accepeYunt
61eum in vasis suis cum lampadibus.
Moram autem factente sponso, dor-
mitaverunt omnes et dormie'runt.
M^dia autem nocte clamor factus
est : Ecce sponsus venit, exite 6b-
viam ei. Tune surrexeYunt omnes
virgines illae, et ornaverunt lam-

pades suas. Fatuae autem sapi^n-
tibus dixdrunt : Date nobis de 61eo
vestro, quia lampades nostrae ex-
stinguuntur. Responderunt prud^n-
tes, dic^ntes : Ne forte non sufffciat
nobis et vobis, ite p6tius ad ven-
dentes, et 6mite vobis. Dum autem
irent e" mere, venit sponsus : et quae
paratae erant, intrave"runt cum eo
ad nuptias, et clausa est janua. No-
vissime vero vdniunt et r^liquae
virgines, dicentes : Domine, D6mi-
ne, aperi nobis. At ille resp6ndens,
ait : Amen dico vobis, ne"scio vos.
Vigilate itaque quia nescitis diem
neque horam.

Offert. S~

i .

4. -

K-
Jtmm

^

F

F-fe-re'ntur * re-gi
k—.—

* rVi • • •

virgi-nes :

—H a SNfl—PL •—'

afife-r^n- tur ti- bi

1

—i~"

in

- ^ r
}

f-fi, • r V i
pro-ximae

j —
-a • • ] % . — ^

laetf- ti- a

1t i—fcj |
•*ffc rf—

et exsulta- ti- 6-ne : addu-ce"n-tur in
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6
Common

1
JL^_ £*L3

of a

-a,

Virgin

ft 1*

Martyr. Mass

_

i U.

m k
plum re"- gi D6- mi- no. T. P. Al- le-

••i.i"i
lu- ia.

s Secret.
Uscipe D6mine munera, quae
in beatae N. Virginis et Mar-

tyris tuae solemnitate defPrimus :

cujus nos confidimus patrocinio
liberari. Per D6minum.

Comm.

c
*-.—i

Onfundantur sup^r- bi, * qui-a inju-ste

• • • • •

in-iqui-td- tern fece'-runt in me : 6- go au- tern in

manda- tis tii- is exercd- bor, in tu- is justi- fi-
8 1

r i

ca-ti-6- nibus, ut non confun-dar. T. P. Alle-

lu- ia.
PostcOmmunion.

HUxilidntur nobis, D6mine, sum-
pta myst^ria : et, interced£nte

sempit^rna faciant protecti6ne gau-
deYe. Per D6minum.

beata N. Vfrgine et Martyre tua,

II. ANOTHER MASS OF A VIRGIN MARTYR.

Intr.

exspectav^- runt * pec-ca-t6- res, ut
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He a • • • • i
peY- de-rent me : testfmoni- a tu-a, D6mi-ne, intel-

7~7^=SiT» «•
16- xi : omnis consumma- ti- 6- nis vi- di fi- nem

-t#J

ifr
latum manda-tum tu- um ni- mis. T. P. Alle-lu- ia,

alle- lu- ia. Ps. Be-a-ti immacu- la-ti in vi-a : *

* > i

qui ambu-lant in \6ge Domi- ni. G16-ri- a Pdtri.

E u o u a e.
Collect.

TNdulgentiam nobis, qua^sumus
JL D6mine, beata N. Virgo et
Martyr imploret : f quae tibi grata
semper 6xstitit et me"rito castita-

Lectio libri Sapientiae. Eccli. Si. b.

tis, * et tuae professidne virtiitis.
Per Dominum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.

r \Omine Deus meus, exaltasti su-
U per terram habitationem meam,
et pro morte deflu£nte deprecata
sum. Invocavi D6minum patrem
Domini mei, utnondereJinguatme
in die tribulationis meae, et in te"m-
pore superborum sine adjutorio.

Laudabo nomen tuum assidue, et
collaudabo illud in confessidne, et
exaudita est oratio mea. Et libera-
sti me de perditione, et eripufsti me
de tempore iniquo. Propt^rea con-
fit^bor, et laudem dicam tibi, D6-
mine Deus noster.

Gpad. =-
5. 6" ••• • • • •«*rtftr

_•_

Djuva-
r'fl-i h

bit e- am us

vul- tu su- o : De- us
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f % • • •

in m6- di- o jus, non commo-

J V
bi-tur. J. Flu-

•*-+

mi- nis fm- pe-tus lae-

*% • • •

tf-. fi- cat ci-vi-t4- temD6-
• •

3 ffM' 3 -IV

i : sancti-fica- vit taberna-

3% *1V
cu- lum su- um * Altfs- simus.

H ^t
L-le- W- ia. *ij.

. Haec est vfr- go

sd-pi- ens, et u- na
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de nu-me-ro * prudentum.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract

Veni sponsa Christi. p. 1217, is said instead.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Haec

est virgo. p. 1222, is sung instead, and then the following :

L-le- lu- ia.
H

•• •

y. O quam pulchra est casta ge-

nerd-ti- o cumcla- ri-ta- te!

ES fe—/5

•!• Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. i3. f.

IN illo t^mpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis parabolam hanc : Si-

mile est regnum caelorum thesauro
abscdndito in agro, quem qui inv6-
nit homo, abscondit, et prae gaudio
illius vadit, et vendit universa quae
habet, et emit agrum ilium. Iterum
simile est regnum caelorum homini
negotiatori, quaerenti bonas mar-
garitas. Inv^nta autem una pre-
tiosa margarita, abiit, et v^ndidit
6mnia quae habuit, et emit earn.
Iterum simile est regnum caelorum
sag6nae missae in mare, et ex omni

Offert. S 1-

ge"nere piscium congreganti. Quam,
cum imple'ta esset, educ^ntes, et
secus littus sed^ntes, eleg^runt bo-
nos in vasa, malos autem foras mi-
serunt. Sic erit in consummatidne
sa^culi : exibunt Angeli, et separa-
bunt malos de me"dio justorum, et
mittent eos in caminum ignis : ibi
erit fletus et stridor d^ntium. Intel-
lexistis haec omnia? Dicunt ei :
Etiam. Ait illis : Ideo omnis scriba
doctus in regno caelorum, similis
est homini patrifamilias, qui profert
de thesauro suo nova et v^tera.

est * gra- ti- ln
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h>
• • • mmfb-A

Afk

Id-

be- nedf- xit te D£- us in ae-

• • • • •p, ,ri *

num, et in cu- lum

An. ^1»i*l i .

cu-li. T. P. Alle-
Secret.

lu- ia.

JZ Ostias tibi, D6mine, beatae N.
X I Virginis et Martyris tuae di-
catas meritis, benignus assume : et

Comm.

ad perp^tuum nobis tribue pro ve-
nire subsidium. Per D6minum.

Eci judf- ci-um*et justi-ti-am, Domi- ne,

!• •
non

k

ca-lumni-

4

£ntur mi-hi superbi : ad 6mni- a

•

manda-

ta tu- a di- ri-ge- bar, 6mnem vi- am ini-qui-
| 1.

-A-* H-ft ^ E

td- tis <3- di- o hdbu- i. T. P. Alle- lii- ia.

Postcommunion.

DIvini muneris largitate satiati,
qua6sumus D6mine Deus no-

ster : ut, interced^nte beata N. Vir-

gine et Martyre tua, in ejus semper
participatidne vivamus. Per D6mi-
num.
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MASS OF TWO OR MORE VIRGIN MARTYRS.
All as for one Virgin Martyr, except the following :

D
Collect.

A nobis, qua6sumus D6mine
Deus noster, sanctarum Virgi-

num et Martyrum tuarum N. et N.
palmas incessabili devotioae vene-

rari : f ut quas digna mente non
p6ssumus celebrare, * huniilibus
saltern frequente'mus obsequiis. Per
Dominum.

Epistle. De virginibus. from the Mass Vultum tuum. p. 1230.

I
Secret.

Nt^nde, quaesumus D6mine, mu-
, nera altaribus tuis pro sancta-

rum Virginum et Martyrum tuarum
N. et N. festivitate propdsita : ut,

Postcommunion.
"TJRaesta nobis, qua6sumus D6-
i T mine; interced^ntibus sanctis
Virginibus et Mart^ribus tuis N. et

sicut per haec beata myst^ria illis
gldriam contulisti, ita nobis indul-
gentiam largiaris. Per Dominum.

TV. : ut, quod ore contfngimus, pura
mente capiamus. Per Dominum.

I. MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR.

8.

- sti * justi- ti- am, et odf- sti iniqui-

•J-*-*

ta- tem : proper- e- a un- xit te D6- us, D£- us

P» »fk •'

tu- us, 6-le-o laetf- ti-ae prae consor- ti-

I: u A »•
bus tii- is. T. P. Alle-lii-ia, al-le- lii- ia. Ps. Eru-

ctavit

• r*8

cor m^

••

:-um v^rbum

• •

bonum : * df-co 6go 6pera

- a r^gi. G16-ri- a Pdtri. E u o u a e.
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Collect.
ita piae devoti6nis erudiamur aff£-
ctu. Per D6minum.

nos Deus salutaris no-
ster : f ut sicut de beatae N.

Virginistuae festivitategaudemus; *

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. z.C.io.d.etu.

PRatres : Qui gloriatur, in D6-
mino glorietur. Non enim qui

sefpsum commendat, ille probatus
est; sed quern Deus commendat.
Utinam sustineretis m6dicum quid
Grad. \

insipientiae meae, sed et supportate
me : aemulor enim vos Dei aemu-
Iati6ne. Despbndi enim vos uni viro
vfrginem castam exhib6re Christo.

di- ne tu- a inten- de,

prospe-re

. • •

proce- de, et re-

I a*••=-4

gna.

C A^jTgM ••
!%5_—_

7.

- - - % •

Propter ve-ri-ta-
i B

tern, et mansu- e-tudi-nem

_ — _ ,1"T"—T-
i

k • i

et justi-

e v • • • • • • • • •• i • • pki

,r i
ti- am :

P I . . . . . % .

• • J

et dedu-

cet te mi-ra-bi- li-ter*dex-

rr:
t^^r

te-ra tu-
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Alleluia, alleluia, f. Adducentur Regi. p. 1217. ~ ~~
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following

Tract is said instead :
Traet. -̂  1

Udi fi- li- a, * et vf- de, et in-

clfna

J1 •
* 1 1i J

aurem tu- am :

• •

qui- a

• 3• • •

concupi-vit rex

•*

i

spd-ci-em tu- am. y. Vultum tu-um depre-ca-buntur
— i — : —

< • » • • • . •.

6- mnes di-vi-tes pld-bis : fi- li-ae

•m—rA—•-
3

re- gum in hono-re tu- o. Y. Addu-cen-

4-=r
-%-^*^

tur regi virgi-nes post €- am :

lit
•* .§ )

proximae e- jus affe-rentur tf- bi. Y- Adduc^n-

.-Xfl^-:• • • • •

£=3*
tur in laeti-ti-

b B

JL_P§

a et exsulta-ti- 6-

•
M

ne :

adducen- tur in templum*re-

gis.
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelfcia, allelfca. f. Addu-

centur. p. 1217, is sung instead, and then Alleluia, f. Specie tfca. p. 1218.

Gospel. Simile erit regnutn cael6rum. p. 1219.

o f f | r t - *** * * • • • • •

I

. •• a a

li-ae * r^- gum in hono-re tii-

!• a,
re—*

1

o, d- sti- tit regi- na a d£x- tris tu-

I. . fva vu
is in vesti- tu.de- au- rd- to, circiimda-

ta va-ri- e- td- te. r .P. Alle-

lu- la .
Secret.

HCc6pta tibi sit, D6mine, sacra-
tae plebis oblatio, pro tu6rum

hon6re sanct6rum : quorum se me-

ntis de tribulati6ne percepisse co-
gn6scit auxilium. Per D6minum.

Comm. i
5. S

Uinque * pruddntes vfrgines accept- runt 6-

»-HN* >;
le-um in vd-sis su- is cum lampddi- bus : m£di- a au-

c B •.• • a • • a §rmu
t^ • a

tern no- cte cldmor fdctus est : Ecce sponsus vd-
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nit : exi- te obvi- am Chri- sto Domi- no.

. P. Alle- lii- ia.
Postcommunion.

iasti, D6mine, familiam tuam
muneribus sacris : ejus quaesu-

mus semper interventi6ne nos re-

fove, cujus solemnia celebramus.
Per D6minum nostrum.

. ANOTHER MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR.

Intr. -

v-
i

*

• *

Ultum

A •'

tu- um
1̂  , " ' ,*

* depreca-biintur
1 •"" •

6-mnes

1

df-

vi- tes pie"- bis : addu-ce"ntur re*-gi vfrgi- nes post
_ 1 : .

-»•*•

e- am : pro-ximae e- jus addu-c^ntur tf-bi in lae-

ti-ti- a et exsulta-ti- 6- ne. T. P. Alle- lii- ia,

v
alle- lu- ia. Ps. Eructavft cor me- um verbum bonum : *

df- co
• • •

6go

• n
Ik

ope-ra

A
•

me- a re- gi. G16-ri- a Patri.

E u o u a e.
. Exaudi nos. 1226.
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Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. /. Cor. y. e.

FRatres : De virginibus praece"-
ptum D6mini non habeo, con-

sflium autem do, tamquam miseri-
;c6rdiam conseciitus a D6mino, ut
isim fidelis. Existimo ergo hoc bo-
num esse propter instantem neces-
sitatem, qu6niam bonum est h6-
mini sic esse. Alligatus es ux6ri?
noli quaeYere soluti6nem. Soliitus
esab ux6re? noliqua^rere ux6rem.
Si autem acc^peris ux6rem, non
peccasti. Et si nupserit virgo, non
peccavit : tribulati6nem tamen car-
nis hab^bunt hujusmodi. Ego au-
tem vobis parco. Hoc itaque dico,
fratres : Tempus breve est : r61i-
quum est, ut et qui habent ux6res,

tamquam non habdntes sint : et
qui flent, tamquam non flentes : et
qui gaudent, tamquam non gau-
cfentes : et qui emunt, tamquam
non possid6ntes : et qui utuntur
hoc mundo, tamquam non utantur:
pra^terit enim figura hujus mundi.
Volo autem vos sine sollicitudine
esse. Qui sine ux6re est, sollicitus
est quae D6mini sunt, qu6modo
placeat Deo. Qui autem cum ux6re
est, sollicitus est quae sunt mundi,
quomodo placeat ux6ri, et diyfsus
est. Et mulier inniipta, et virgo,
c6gitat quae D6mini sunt : ut sit
sancta corpore et spiritu : in Christo
Jesu D6mino nostro.

Oncu-pf- vit * rex de- c6-

rem tu- um, quoni- am f-pse est Domi- nus
— * 1

it
tii- us. J. Audi ff-li- a,

et vide, et inclf-

na aurem tu- am.
Alleluia, alleluia. J. Haec est virgo. p. 1222.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract

Audi filia. p. 1227, is said instead.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, y. Haec

est virgo.;?. 1222, is sung instead, and then Alleluia. ̂ . 0 quam pulchra. p. 1223.
Gospel. Simile est regnum cael6rum. p. 1223.
Offertory. Affer^ntur Rigi. p. 1219.
Secret. Acc6pta tibi sit. p. 1228.
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• •« • • • • • g;»nr

. O I-mi-le est * re'gnum caelo- rum ho-mi-ni nego-
— • • ; •' I

ti- a-to- ri, quaenfriti bonas marga-rf-tas : inve"n-ta

una pre-ti- 6- sa marga-n-ta, dedit 6mni-asu-a,

I
et compa-rd- vit 6- am. 2". / \ Alle- lu- ia.
Postcommunion. Satiasti, D6mine. p. 1229.

COMMON OF HOLY WOMEN.
AT FIRST VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1232.
f. Specie tiia et pulchritudine tua. (T. P. Alleluia.)
]$. Int^nde, pr6spere proc^de, et regna. (7. P. Alleluia.)

AtMagn. g 1 • • B • ' 1 ? ~ 3 -* -
Ant. 8. G - • d ' | j • • •« • J

Imi-le est * regnum caelo-rum homi-ni nego-

Hh • ••

ti-a-to-ri quaerenti bonas marga-ri-tas : inv^nta una

pre-ti-osa, d^dit omni-a su-a, et compa-ra-vit e- am.

r . P. Alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or/7. 218. — Prayer, p. 1236.
For two or more Holy Women, the f.t the Antiphon of the Magnificat, and

the Prayer are indicated on p. 1237.
Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Dum esset rex. as below. Psalms as on Feasts. Short
Lesson. Laudabit.or Multae filiae. as below at None.

AT TERGE.

Ant. In od6rem. p. 1233. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers.
Confitebor tibi, or Mulierem fortem. p. 1233.

Short Resp. Specie tua. p. 1256. f. Adjuvabit earn.
The Masses are to be found after Second Vespers.

AT SEXT.

Ant. Jam hiems transiit. p. 1233. Psalms of Sunday.

For a Holy W o m a n Martyr . Chapter. Eccli. Si.
T* Iberasti me secundum multitu-
JLJL dinem misericdrdiae n6minis
tui a rugientibus, praeparatis ad

escam, f de manibus quaerentium
animam meam, * et de multis tribu-
Iati6nibus quae circumdedemnt me.

For a Holy "Woman, not a Martyr. Chapter. Prov. 3i. c.
Anum suam aperuit inopi, 11 pauperem. * Non timebit d6mui
et palmas suas ext6ndit ad I suae a frig6ribus nivis.

Short Resp. Adjuvabit earn. p. 1257. f. Elegit 6am Deus.

AT NONE.

Ant. Ista est. p. 1233. Psalms of Sunday.

For a Holy "Woman Martyr. Chapter. Eccli. Sz.
Audabit usque ad mortem ani-
ma mea D6minum, f qu6niam

de manu angustiae, * D6mine Deus
noster.

eruis sustinentes te, et liberas eos
For a Holy "Woman, not a Martyr. Chapter. Prov. 3i. d.

ffiUltae filiae congregaverunt
divitias : tu supergressa es

est pulchritiido : * mulier timens
Dominum ipsa laudabitur.

universas. f Fallax gratia, et vana
Short Resp. Elegit earn. p. 1258. J. Diffusa est.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit D6minus. 3. a. p. 129. — 2. Laudate pueri. 4. A*.
p. 150. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. —4. Nisi D6minus. 1. f. p. 175.
— 5. Lauda Jerusalem. 8. G*. p. 206.

1. Ant.g-
3. a ~

D-
1 , 1

•

1—7
• • ni

UM esset
i

•i—

• | m • , • •
• • i " .

—r4
m "

rex * in accubi-tu su- o, nardus

• I |L
1 •• ••

• pL
' •• ••

mi-a d^- dit od6-rem su- a-vi-td-tis. T. P. Alle-lu-ia.
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2.Ant.i r~T.—' • ~
1233

-fcl
4. A* j "*

E u o u a e.
•_
N od<5-rem * unguentorum tu-6-

±

rum currimus : ado-lesce'ntu-lae di-le-xerunt te ni-mis.

• * *
— • 1 - " * '

• • • • 3.Ant.D
or* B8. G —:- J:

T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. CA AM hi- ems trans-

Hl T—• • •"

= j j ^ • '" 1...-I'
i- it, * fmber abi- it et rec^ssit : surge arnica me- a,

= I •• ••

et ve-ni. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

e-lecta md-a, * et ponam in te thronum me- um, f alle-

e— - * - •-

-•-P ^ - M -
lii- ia. After Septuag.fdi-cit Dominus. E u o u a e.

5. Ant.
8. G*

1 •
E ••

-sta

•
•

est *

••

spe-ci-

••
1

sa

• •

inter

•
• ••

fi-li-as Je- ru-sa-

lem. r . P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. Si.
/^Onfitebor tibi, Domine Rex, et
VA collaudabo te Deum salvato-
rem meum. f Confitebor nomini

tuo : quoniam adjutor et protector
factus es mihi, * et liberasti corpus
meum a perditione.

ffi
For a Holy Woman, not a Martyr. Chapter, Prov. 3i. b.

Ulierem fortem quis inveniet? i pretium ejus. f Confidit in ea cor
procul, et de ultimis finibus | viri sui, * et spoliis non indigebit



1234
Hymn. -g

Common of Holy Women. Vespers.

sr*—- -P—ft
-ft -ft- ± , • ,*

Ortem vi-ri-li pecto-re Laudemus omnes fe*minam,

< . • r . ' ^ . • •
T+

Quae sancti-ta-tis glo-ri-a Ubique fulget incly-ta. 2. Haec

sdncto amo-re sduci- a, Dum mundz' amorem n6xi- um

Horre'scit,

rf •_ • i
% pi |

ad

• i

cael^sti- a
i

• i •
•

I-ter

• •

per-egit

" i

ardu-um.
•

• • •* 1Y - i

3- Carnem
i

• • • 1Hi

domans je-juni- is,

•

Dulcique

• • " 3
•

m6ntem pabu-lo

•

Ora-ti-

•-fr-

6-

nis nutri- ens, Ca^li po-tf-tur gdudi- is. 4. Rex Chrfste, vfr-
• s

±_- •_

tus £6rti-um, Qui magna so-lus effi-cis, Hu-jus pre-ca-tu,
7 ^ T ^ . n —T
^ B ? • • • • •*

7 ? • •
• •_ • • '

• P" ^ •

quaesumus, Audi benignus suppli-ces. 5. De-o Patri sit glo-

rf • i ' • • B
% , • • • « • • •

T 7 ""

- - • pi • S ' 1
• n» • "• 1 1 •

ri-a, Ejusque so-li Fi-li-o, Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to,

1 1 •

Nunc et per omne saecu-lum. Amen.
In Paschal Time.

The Hymn is sung in the chant ofTristes erant Apostoli. p. 1121. or a5 follows:
Hymn. S"

_§ B.

Or-tem vi-rf- li p^ctope"cto-re Laudemus omnes f^mi-
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= 5 = 5
nam,

i
••

Quae

••.

sancti-ta-

•
• •

tis glo- ri- a

Mi

Ubique

i

•• •
•

fulget

• •

fncly-

r •

ta. 2. Haec

•

sancttf

—

amo-

•
_1 _

re sauci- a,

•
L

Dum
i

t~+—

mundz

—

fc

am6-

r
rem noxi- um Horrescit, ad cae-lesti- a I-ter per-6git

i
JL. i_

ardu-um. 3. Car-nem domans je-juni- is, Dulcique m^ntem

T=l=s:
pdbu-lo Ora-ti-6- nis nutri- ens, Cae-li po-ti-tur g£u-

S . 1

di-is. 4. Rex Chrfste, vir- tus forti-um, Qui magna s6-lus

effi-cis,

i 1"
—*—i^—

pli-ces. 5

Hu-jus

.D6- 0

—T-

pre-ca-

Patri

i-fc*-

tu,

sit

quaesumus,

glo-ri- a,
. j

Audi benignus

• ' ? i

Et Ff-li- 0, qu/

3- * •_—•
— • — B • fli ,

sup-

a

m6rtu-is Surrexit, ac Pa-racli-to, In sempi-terna sa^cu-

la. Amen.
Fro/w the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : J6su

tfbi sit gl6ria, Qui victor in ca&um r^dis, Cum Patrc et almo Spfritu, In
sempiterna saecula. Amen.
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J. Diffusa est gratia in labiis tuis. (7. P. Alleluia.)
I§!. Propterea benedixit te Deus in aeternum. (7. P. Alleluia.)

AtMagn. C
Ant. 8. G • «4

- )
• T

JXC Anum

- *

su-am * ape*-ru- it fno-pi,

a %
^ ' \

et
H

palmas
1

su-as extendit ad paupe-rem : et pa-nem o-ti- 6-sa

non co-m^-dit. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.

D
For a Holy Woman Martyr. Prayer.

Eus, qui inter cetera potentiae beatae N. Martyris tuae natalitia
tuae miracula, etiam in sexu c61imus, * per ejus ad te exempla

frdgili vict6riam mart^rii contuli-
sti : f concede propitius; ut qui

gradiamur. Per D6minum.

For a Holy Woman, not a Martyr. Prayer.

ster
nos Deus salutaris no-
f ut sicut de beatae N.

devoti6nis erudiamur affectu. Per
D6minum.f

festivitate gaudemus; * ita piae
Hlfa Commemoration is to be made from another Office, which has the same

Antiphon as the above, the following Antiphon is said for the Commemoration:

Ant.

i)
S-*

Ate e- i * de fructu manu-um su- a-rum,et laudent

.,.• • . a • s .. . . . . a .• • •• ••

^-am in portis 6pe-ra e-jus. T.P. Alle-lu- ia.

y. Diffusa est gratia in labiis tuis (T. P. Alleluia.)
1$. Propterea benedixit te Deus in aeternum. (T. P. Alleluia.)
If this ~ft. has already been said, it is here replaced by the following
j . Adjuvabit earn Deus vultu suo. (7. P. Alleluia.)
]$. Deus in medio ejus, non commovebitur. (T. P. Alleluia.)
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IF For two or more Holy Women Martyrs :
f, G16ria et hondre coronasti £as, Ddmine.
]$. Et constituisti e"as super 6pera manuum tuarum.

AtMagn. g . .
Ant. 8. G *-„ J

-starum est enim * regnum caelorum, quae con-

temps&runt vi-tam mundi, et pervenerunt ad pra^mi- a

P
r^gni, et lav^runt sto-las su- as in san-guine Agni.

s • • • •

E u o u a e. Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.
Prayer.

DA nobis, qua£sumus D6mine
Deus noster, sanctarum Mar-

tyrum tuarum N. et N. palmas in-
cessabili devotione venerari : f ut

Compline of Sunday.

quas digna mente non p6ssumus
celebrare, * humilibus saltern fre-
quent^mus obs^quiis. Per D6mi-

MASS OF A HOLY WOMAN MARTYR.

Introit. Me exspectaverunt. p. 1220.
Collect. Deus, qui inter cetera, p. 1236.
For two or more Holy Women Martyrs. Collect. Da nobis, quae*sumus.

as above.
Epistle. Confit^bor tibi, Domine rex. p. 1216.
Gradual. Dilexisti justitiam. p. 1216.
Alleluia, alleluia, f. Specie tua. p. 1218.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract

Veni sp6nsa Christi. p. 1217, is said instead.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. In its place, the Allelfiia,

allehxia. y . Specie tua. is sung, p. 1218, and then the following :

R Lle-lii- ia. * J. Pro-

* ' . •

pter ve-ri- ta- tern, et mansu- e- tu- di- nem, et ju-
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m - J4 rH iHi i = 1

• • • " •

1—&? Zi j ~ i •• ' '

••

stf-
L

f—fs 1

ti- am : et

—rt-
8

de-du-

j,—BNB

cet te

mi- rabi- li-ter * de*x-te-ra tu- a.

Gospel. Simile est. p. 1223.
Offertory. Diffusa est. p. 1223.

s Secret.
Uscipe D6mine, miinera, quae
in beatae N. Martyris tuae

confidimus patrocinio Hberari. Per
D6minum nostrum.

solemnitate deferimus : cujus nos
For two or more Holy Women Martyrs. Secret.

TNtende, qua6sumus D6mine, mu-
X nera altaribus tuis pro sancta-
rum Martyrum tuarum N. et N.
festivitate prop6sita : ut, sicut per j

haec beata mysteria illis gldriam
contulisti; ita nobis indulgentiam
largiaris. Per Dominum.

Comm. S— ^ j .
1. J * *^»

JL Rinci-pes *
C L 1

% •!• pi •

fr persecu-ti

[V ^> ] •

sunt me

bis tu- is formi- da- vit cor m^-

—— 5 M .

su- per e-16qui- a
*
G

•PV ^.

tii- a,

S 8 •

quasi qui

•

gra- tis, et

• • • •

um : laetabor
pi

- — ^

inv^- nit

.PL "

a v6r-
i

-\

spo-

li- a mul- ta. T. P . Alle- lu- ia.

Postcomm union.
faciant protecti6ne gaudere. Per
Dominum nostrum.

TTUxilientur nobis, Domine, sum-
JUL pta mysteria : et, intercedente
beata N. Martyre tua, sempiterna

For two or more Holy "Women Martyrs. Postcommunion.

PRaesta nobis, quaesumus Do-
mine, intercedentibus sanctis

Mart^ribus tuis N. et N. : ut, quod

ore contfngimus, pura mente ca-
piamus. Per D6minum nostrum.
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MASS OF A HOLY WOMAN NOT A MARTYR.

T - f

Op-no- vi *Ogno- vi * Do- mi-ne, qui- a a^qui-tas judi-

ci- a tu- a, et in ve-ri-ta- te tu- a humi-

i Hi • - T +

li- a- sti me : conff- ge timo- re tu- o
HHHI ;—= 1h:

car-

• p

nes

1 t i

m^-

• ••

as, a manda-
_̂

«J ••

tis

Tj—i
' i

tu- i s non

_V5_i

me

•
1"1
1

repel- las. T. P. Alle-lu-ia, alle- lii- ia.

V
1. Be-a-ti immacu-ld-ti in vi- a : * qui ambulant in

\6- ge Domini. G16-ri- a Patri. E u o u a e.

Collect.
Xaudi nos Deus salutaris no-
ster : f ut sicut de beatae N.

festivitate gaud^mus; * ita piae

devotibnis erudidmur aflfectu. Per
Ddminum.

Lectio libri Sapientiae. Prov. 3i. b.

fflUlierem fortem quis inv^niet?qui:
ultiiProcul, et de ultimis finibus

pr^tium ejus. Confidit in ea cor viri
sui, et spdliis non indigebit. Reddet
ei bonum et non malum, 6mnibus

dtebus vitae suae. Quaesivit Ian am
et linum, et operata est consilio
manuum suarum. Facta est quasi
navis instit6ris, de /onge portans
panem suum. Et de nocte surre'xit,
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dedftque praedam dom^sticis suis,
et cibaria ancillis suis. Consideravit
agrum, et emit eum : de fructu
manuum suarum plantavit vineam.
Accinxit fortitudine lumbos suos,
et roboravit brachium suum. Gusta-
vit, et vidit quia bona est negotia-
tio ejus : non exstingue"tur in nocte
luce'rna ejus. Manum suam misit
ad f6rtia, et digiti ejus apprehen-
de"runt fusum. Manum suam ape-
ruit fnopi, et palmas suas extendit
ad pauperem. Non tim^bit d6mui
suae a frig6ribus nivis : omnes enim
domestici ejus vestiti sunt duplici-
bus. Stragulatam vestem fecit sibi:
byssus et piirpura indumentum ejus.
N6bilis in portis vir ejus, quando

s6derit cum senat6ribus terrae. Sfn-
donem fecit, et v^ndidit, et cingu-
lum tradidit Chananaeo. Fortitudo
et decor indumentum ejus, et ride-
bit in die novissimo. Os suum ap6-
ruit saptentiae, et lex cleme*ntiae in
lingua ejus. Consideravit se"mitas
domus suae, et panem oti6sa non
comedit. Surrexdrunt filii ejus, et
beatissimam praedicavdrunt : yir
ejus, et laudavit earn. Multae ffliae
congregav^runt divitias : tu super-
gr^ssa est unive"rsas. Fallax gratia,
et vana est pulchritudo : mulier
timens D6minum, ipsa laudabitur.
Date ei de fructu manuum suarum :
et laudent earn in portis 6pera ejus.

Grad. S
5.

•P-

Iffu-sa est * gra- ti- a in la- bi- is

tu- is : pro-pte>- e- a bene-

df-xit te D^- us in ae- num.

. Propter ve-ri-ta-

^ —

tern, et

^

mansu- e-tudinem,

rfu

-*—m—

et ju-

•8 • «a • •

stf- ti- am : et deducet te mi-ra-
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HHH

bl- li-ter * ctex-te-ra tu-

B3C

Alleluia, alleluia. J. Specie tua. p. 1218.
il/?«r Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The Tract

Ve"ni sponsa Christi. p. 1217, is said, but the ending words of the first f. are
omitted : * pro cujus amore... fudisti.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. J. Specie
tua. p. 1218, is said instead, and then Alleluia, "ff. Propter veritatem. p. 1237.

Gospel. Simile est regnum caeldrum. p. 1223.
Offertory. Diffusa est. p. 1223.
Secret. Accepta tibi sit. p. 1228.

Comm. i
4. i

D
H A | J L
S A*

sti

— s H

• • <S*#

I-lexf-sti *

• • • • • , . p

in-iquita-

L_H_

d»^ J

justf-

• • «#.

"•!•• J*

tern:

_ J i

fli PL. . •

ti- am,

i 1 1
n_ •* *
•

propt

_l!

er- e-

et

_•
•3

a

fl "Nfl^—i

odf-

' A m • l

unxit te

us, De- us tu- us. T. P . Alle- lu- ia.
Postcotn munion.

Atiasti, Domine, familiam tuam
muneribus sacris : ejus quaesu-

mus semper interventione nos re-

fove, cujus solemnia celebramus.
Per D6minum nostrum.

COMMON
OF THE DEDICATION OF A CHURCH.

AT FIRST VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1246.
y. Haec est domus D6mini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.)
Bf. Bene fundata est supra firmam petram. (T. P. Alleluia.)



242
At Magn.
Ant.l.g

T h e

y

Dedication

* 111

• • •

Of a Church.

5 •
ni i

Lauds.

ti • _ J9 H i1 ' ^ P Js Ancti-fi-c4-vit * D6mi-nus taberni-cu-lum
*

± i
m-th

su-um : qui- a haec est domus De*- i, in qua invo-ca-tur
j __| _

HI—a HI • - * - J
nomen ^-jus de quo scn'ptum est : Et 6-rit nomen me"- um

¥
8 3-S-

i-bi, di-cit Dominus. T. P. Alle- lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat, i. g. 207. or p. 213. — Prayer, p. 1249.
Compline of Sunday.

AT LAUDS.

Antiphons of 2nd Vespers, p. 1246. Psalms on as Feasts, p. 221. Chapter
Vidi civitatem. p . 1247.

Hymn. g = _ _*,a—, . T . . - H

H Lt^ ex Olympi vdrti-ce Summi Pa-rentis Fi-

a—i-r
! _ P" • • 1 •—! P L . ?LHh-̂

li-us, Ceu m6nte de-sectus lapis Terras in imas d^-ci-

dens, Domus supern^ et infimae, Utrumque junxit an-
- = - + •

r-*-i
gulum. 2. Sed ilia se-des cae-li-tum Semper re-sultat laudi-

' - I • % . . • » a ' •- . T « % . ^ = F
i • i • • i •

bus, De- umque trinum et uni-cum Jugi cano-re praddi-
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3—"= •
cat : 111! cane'ntes jungimur Almae Si- 6-nis ae'mu-li.

a •—%

3. Haec te'mpla, Rex cae-le"sti- um, Imple benigno lumi-

===JE=1 - % . • • a~~ir* • ? • "ftTT • 1^
r • ? 1 a—• r • ? • , . — j

ne : Hue o roga-tus ddveni, Plebisque vo-ta siiscipe,
1 _ | _

T-i - s r ^-• • fc • ? Pi = fc ;
•d P=—•—? f : !-" , • •

Et nostra corda jugi-ter Perfunde cae-li gra-ti- a. 4. Hie

fmpetrent fi-d^- li- um V6ces pre-c^sque suppli-cum D6-

> • ? ? • 7 P" • ? • ,. ' „ 3 -
mus be-atae mune-ra, Partfsque d6-nis gaude-ant : Donee
g r - + -

so-lu-ti c6rpore S^des be-a-tas fmpie-ant. 5. Decus Pa-re*n-

1 JLi j ' • * • • a • 1 ^ ^ ^ d
Z^ZZ ' 7 1 !

ti de*bi-tum Sit usquequaqu^ Altissimo, Na-toque Patris
s - . ' 7

uni-co, Et fncly-to Paracli-to, Cui laus, pot-^stas, gl6-
g = - + -

,—.—« • •

ri-a Aeterna sit per sa^cu-la. Amen.
J. Haec est domus D6mini firmiter aedificdta. (T. P. Alleluia.)
fy Bene fundata est supra firraam p^tram. (T. P. Alleluia.)
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At Bened. J s-^H fc-
Ant. 8. G ^1 firi »-t=" ±

Achae'-e,* festf-nans desce"nde, qui- a h6di- e

_PL_UI fr , • • ••

in domo

•

tu-a

• • • '

oportet me

• •

man£-

r •

re :

tr

at {lie

8

festf-

_ i

•

nans desc£ndit, et susc^pit fllum gaudens in domum

4 * - *

su-am. H6di-e hii- ic d6mu-i si-lus a D6- o facta

e • •

est, alle-lu- ia. E u o u a e.
Prayer. Deus, qui nobis. p. 1249.
At Prime. Ant. D6mum tuam D6mine. p. 1246. Psalms as on Feasts.

Short Lesson Et absteiget Deus. p. 1246.

AT TERGE.

Ant. D6mus mea. p. 1247. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers.
Vidi civitatem. p. 1247.

Short
Resp.

D
• • • • i %•

1 B a % a •• ••LL*—Z 1

1ST;

Omum tii-am D6mi-ne * D6-cet san-cti-tii-do. y . In

___—_—_ _—__—
a • • _ a %•

b l - ' 1 =H
• • • • • i 8 i « i i

•

longi-tudinem

• " • • •

di- 6-rum.

8.

G16-H- a Patri, et Fi-li- o, et

Spi-rf-tu-i Sancto.
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Short £•
Resp. ~

In Paschal Time.

Omum tu-am Domine decet sancti-tudo : * Alle-

-*—*-
lu-ia, alle-lu-ia. JT. In longi-tudinem di- e>um. G16-ri- a Patri .

f. L6cus iste sanctus est, in quo 6rat sacerdos. (T. P. Alleluia.)
1$. Pro delictis et peccatis p6puli. (T. P. Alleluia.)
The Mass is found at the end of Vespers, p . 1250.

AT SEXT.

Ant. Haec est d6mus D6mini. p. 1247. Psalms of Sunday.
Chapter. Apoc. 21.

T audivi vocem magnam de
throno dicentem : Ecce taber-

naculum Dei cum hominibus, et

Short g-
Resp. -

habitabit cum eis. f Et ipsi p6pulus
ejus erunt, • et ipse Deus cum eis
erit edrum Deus.

•m—•- >• I
XX Ocus

i ^ • -
• •

1

fste

I
i

sanctus

•

est,

•

* in quc

•

> 6-rat sacerdos.

•

f. Pro de-lfctis et pecca-tis popu-li. G16-ri- a Patri.
In PaschaliTime.

Short g-

m
XX

P* *

Ocus

-i S-
• _ —

fste

|J •

sanctus est, in quo orat sacerdos :

• a i

* Al-

-i
le-lu-ia,

•i
• • •

alle-lu-ia.

• T

y. Pro de-lictis et peccd-tis popu-H.

G16-ri- a Patri.
J. Haec est d6mus D6mini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.)
1$. Bene fundata est supra firmam petram. (T. P. Alleluia.)
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AT NONE.

Ant. Lapides preti6si. p. 1247. Psalms of Sunday.

Chapter. Apoc. 21. b.
T absteYget Deus omnem lacri-
mam ab dculis e6rum : f et

mors ultra non erit, neque luctus,
neque clamor, neque dolor erit

ultra, quia prima abierunt. * Et
dixit qui sed^bat in throno : Ecce
nova facio 6mnia.

Short 8"
Resp. ~"Resp.

ft Aec est domns D6mi-ni * Ffrmi-ter aedi- fi-ca-ta.

a •
_

•

H
•1

-

-
• • • *S i

. Bene funda-ta est supra ffrmam p^tram. G16-ri- a Patri.

In Paschal Time.

Short
Resp.

Aec est domus D6mi-ni ffrmi-ter aedi-fi-ca-ta :
, ^

• , ,

* Alle-lu-ia,

•

alle-lu-ia. J.

-

Bene funda-ta est supra ffrmam

p^tram. G16>ri- a Patri .

y . Bene funddta est d6mus D6mini. (T. P. Alleluia.)
fy. Supra ffrmam p^tram. (T. P. Alleluia.)

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit D6minus. 7. a. p. 132. — 2. Confitebor. 1. D2. p. 133.
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pueri. 8. c. p. 152. — 5. Lauda
Jerusalem. 1. g. p. 202.

1. Ant. II
7. a ^

D
±

Omum tu-am D6mine * de*cet sancti-tudo, in
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• • • • "
• " " ? •• ••

e .
• • •• i.

• • • • _

longi-tudinem di- e"-rum. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

2. Ant. S I - —
1.D2 1 rti JT* , m _ . r •

Omus m6- a, * do- mus ora-ti- 6-nis vo-cabi-tur.

•• ••

3. Ant.1
l . f

. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

Hi • -

Aec est d6mus

1
D6mi-ni * ffrmi-ter aedi-fi-cd-ta : bene funda-ta est

f 1 ! ,

£
supra firmam pe*tram. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.

B Ene fundata est * domus D6mi-ni supra ffrmam

s5 a - • • • • 5. Ant.!

• • _ a

p^tram. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. Li A-pidepides
• I -

-»—
pre-ti-6-si * omnes mu-ri tu- i, et turres Jeru-sa-lem

B- T-TT* -»-»•

gemmis aedi-fi-ca-buntur. T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.
Chapter. Apoc. 21.

YIdi civitatera sanctam Jeriisa-1 de caelo a Deo, * paratam sicut
Jem novam, f descendentem | sponsam ornatam viro suo.

N» 801. — 46
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Hymn, i ^ J j ' • " • • . —

c f
Ael^stis urbs Je-rusa-lem, Be-ata pa-cis vi-si-o,

S 1 - —

I • i • g; jjf

Quae c£lsa de viv£ntibus Saxis ad astra tolle-ris,
6 ^-H- [

B p - • • - • -Hi m m - • • "
• i

• • •*
"" • "" ""

_ .
• • i
3 " '

que ri-tu cinge-ris Milk Ange-16-rum millibus. 2. O s6rte
e —
%

nupta
i
i

3 •

L _

pr6spera,

i
i " •
• a i •

H *
—•—l—th

Do-ta-ta

r" • •

—r* •
Patris

•

gl6-ri-

s—*

—

a,

u

_ J

1 1 ^
Resp^rsa

P1 • •

• •

Sp6nsi

• •- i

gra-ti-a, Regfna formo-sfssima, Chrfsto juga-ta Principi,
i r

% - - -•i B

£-= = 1 (
• • " • " "

9 • %
Ca^li coriisca cf-vi-tas. 3. Hie marga-ri-tis emi-cant, Pa-

, a a • =
t^ntque cunctis 6sti-a : Virtu-te namque pra^vi- a Morta-

S : •r—t-

lis il-luc du-ci-tur, Amore Chrf-sti pdrci-tus Torm^nta

6 f -•—'—•-

qufsquis sustinet. 4. Scalpri sa-lubris fctibus, Et tunsi- 6-ne

plu-rima, Fabri po-li-ta mdlle-o Hanc saxa mo-lem c6n-
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stru-unt, Aptisque juncta ne'xibus Locantur in fastigi-o.

T T

j 1 - ^
5. De"cus Pa-renti debi-tum Sit usquequaqu* Altissimo,

g . , .

Na-toque Patris unico, Et incly-to Para-clito, Cui laus, pot-
g r - l -

e"stas, glo-ri- a Aeterna sit per sa6cu-la. Amen.

Jf. D6mum tuam Domine d6cet sanctitudo. (T. P. Alleluia.)
1%. In longitudinem di6rum. (T. P. Alleluia.)

AtMagn. g
Ant. 6.F - — • • •

0 quam metu-^ndus est * locus fste! ve-re

i

non est hie a-li- ud, ni-si domus T>6- i, et por- ta

a £ . T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat. 6. F. p. Ml, or p. US.

D
Prayer.

tui, et praesta; ut quisquis hoc
templum beneficia petiturus ingre"-
ditur, * cuncta se impetrasse laete-
tur. Per Dominum.

Eus, qui nobis per singulos
annos hujus sancti templi tui

consecrationis reparas diem, et sa-
cris semper mysteriis repraesentas
inc61umes : f exaudi preces populi

On the actual day of the Dedication of a Church and during the Octave,
the Prayer Deus, qui invisibiliter. p. 1254, is said. This Prayer is also said
for the Commemoration, whenever another Dedication is to be commemorated.
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IT For the Commemoration of another Dedication, the Ant. of Lauds
Zachaee. p. 1244, is said.

y. Haec est d6mus D6mini firmiter aedificata. (T. P. Alleluia.)
1$. Bene funddta est supra firmam petram. (T. P. Alleluia.)

If this f. has already been said, it is here replaced by the following :
y. D6mus mea. {T. P. Alleluia.)
1$. D6mus orati6nis vocabitur. (7\ P. Alleluia.)
Compline of Sunday.

Intp. "
2. '&~i—:

TTT - - • • J
A. Errf-bi-lis est

De"- i est

•£ M • —

I1

au-la D6

• T*

j • •

et porta

- IT.P

•

AT MASS.

* 16cus f-

i Pi •*••

cae-li :

J pi * " f
. Alle-lii- ia,

Ps. Quam di- 16cta tabernacula tu-a

•• . .

ste :

et v

~1 • \m

hie d6mus

roca- bi- tur

• • • • •

alle- lu- ia.

• S • 9 a*
pi • • •

, D6mi-ne virtutum!

• ! ft. • i

—

i

i

J

•

•J

concupfscit,

ni. (

et dd-fi-cit dnima m6-a

•- • - • • •

THH—-—
S16-H- a Patri•

• • • • . ,
—i Ik \ A,—

E u o u a

Collect.

e.

in atri- a D6mi-

DEus, qui nobis per singulos
annos hujus sancti templi tui

consecrati6nis reparas diem, et sa-
cris semper myst6riis repraesentas
incdlumes : f exaudi preces p6puli

tui, et praesta; ut quisquis hoc
templum beneffcia petiturus ingre-
ditur, * cuncta se impetrasse laete-
tur. Per D6minum
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Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 21.

IN : Vidi sanctam civi-I
tatem Jerusalem novam descen-

de'ntem cfe caelo a Deo, paratam
sicut sponsam ornatam viro suo.
Et audivi vocem magnam de thro-
no dice"ntem : Ecce tabernaculum
Dei cum hominibus, et habitabit
cum eis. Et ipsi populus ejus erunt,

et ipse Deus cum eis erit e6rum
Deus : et absteYget Deus omnem
lacrimam ab dculis e6rum : et mors
ultra non erit, neque luctus, neque
clamor, neque dolor erit ultra, quia
prima abterunt. Et dixit qui sedebat
in throno : Ecce nova facio 6mnia.

Grad. t
5. •

L

ma-bi-

O-cus

le

i -

JP

f-ste *

sacra-

3 • - •
• "ft •

• T «

a D^- o fa-

^?~

m^n-

—m •—•-

_ —

tl

•••

am,

— ^ — t

• • •
ctus est, inaesti-

irreprehen-si-bi- lis
— H -J
•—• • — • • • *-*

est. . D^-us, cu-i ad- stat Angelorum cho-

+-H5

~HS
-MH8-

rus,
exau-

di pr^- servo- rum * tu- 6- rum.

i L-le- lu- ia. ij.

lyg^fe-
J. Ad-

-Mh 7
o-ra- bo ad t^mplum san- ctum tu-
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E*
urn : et confitd-

1
• » -

bor nomini tu- o.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. In its place,

the Tract Qui confidunt. is said, taken from the 4th Sunday of Lent, p. 561.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Ado-

rabo. p. 1251, is sung instead, and then the following :

5.

H
t

Lie- lu- ia.

•T—•!
] •

r. Bene f unda- ta est do-mus Do- mi- ni su-

%

pra fir- mam tram.
Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc.ig.d.

IN illo t6mpore : Ingressus Jesus
perambulabat Jericho. Et ecce

vir n6mine Zachaeus : et hie prin-
ceps erat publican6rum, et ipse di-
ves : et quaerdbat videre Jesum,
quis esset : et non p6terat prae
turba, quia statura pusillus erat. Et
praecurrens ascendit in arborem
syc6morum, ut videret eum; quia
inde erat transiturus. Et cum venis-
set ad locum, suspiciens Jesus vidit
ilium, et dixit ad eum : Zachaee,
festinans descende; quia hodie in
domo tua op6rtet me manere. Et

Offert.
6.

festinans descendit, et excepit ilium
gaudens. Et cum viderent omnes,
murmurabant, dicdntes, quod ad
h6minem peccat6rem divertisset
Stans autem Zachaeus, dixit ad D6-
minum : Ecce dimidium bonorurr
meorum, Domine, do pauperibus
et si quid aliquem defraudavi, red
do quadruplum. Ait Jesus ad eum
Quia h6die salus d6mui huic fact;
est : eo quod et ipse filius sit Abra
hae. Venit enim Filius h6mini
quaerere, et salvum facere, quoi
perierat. Credo.

D an
Omine D£- us, * in simpli- ci-ta- te cordis
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^̂ rv
me- la^-tus 6b-tu- li u- niv^r- sa : et po-

S-

pulum tu- urn, qui repe>- tus est, vf-di cum ingenti

gau- di-

-
• S

o

•

:De-us

•i 1 • •*

Is-ra- el,

9 • • i

custo-

•»• v

di hanc

A
..

vo-

-nini

lun- tatem, Domine De*- us. T. P. Alle-

lu- ia.
IT Z'Ae words in parenthesis are not said except in a consecrated church.

Secret.

RNnue quaesumus Domine pr£ci-
bus nostris : (ut quicumque in-

tra templi hujus, cujus anniversa-
rium dedicationis diem celebramus,
ambitum continemur, plena tibi
atque perfecta corporis et animae

devoti6ne placeamus :) ut, dum
haec vota praes^ntia r^ddimus, ad
aete>na pra^mia, te adjuvante, per-
venire mereamur. Per D6minum
nostrum.

Comm. i-
5. -u

m tr

di-cit

*

. . . „.

Omus me-

Uz i«tS-
-4—*—*fV•

Domi-

a,

n u s :

i _ b

-+—•-3-1- • • L 1

m—= = ••—•—=

* domus ora-ti-6nis vocd-bi-tur,

in e- a 6- mnis, qui p^-tit, ac-ci-

r« î  • • ^ * J
• i J •

pit : et qui quae*rit, inve- nit, et pulsan- ti ape-

£*+

ri- e- tur. T. P. Alle- lu- ia.
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Postcommunion.

DEus, qui de vivis et electis lapi-
dibus aete"rnum majestati tuae

praeparas babitaculum : auxiliare
p6pulo tuo supplicanti; ut, quod

Ecclesiae tuae corporalibus pr6ficit
spatiis, spiritualibus amplificetur
augmentis. Per Ddminum.

IF On the aetual day of the Dedication, the following Prayers
are said :

Collect.

DEus, qui invisibiliter 6mnia c6n-
1 tines, et tamen pro salute ge-

neris humani signa tuae potentiae
visibiliter ost6ndis : f templum hoc
potentia tuae inhabitati6nis illustra,

et concede; ut omnes qui hue de-
precaturi conv6niunt, * ex quaciam-
que tribulati6ne ad te clamaverint,
consolati6nis tuae beneficia conse-
quantur. Per D6minum nostrum.

D
Secret.

Eus, qui sacrandorutn tibi au-
ctor es munerum, effunde su-

per hanc orati6nis domum benedi-
cti6nem tuam : ut ab 6mnibus in ea

invocantibus nomen tuum, defen-
si6nis tuae auxilium sentiatur. Per
D6minum nostrum.

Postcommunion.
/\Ua6sumus omnipotens Deus: ut
\ J in hoc loco, quern n6mini tuo
indigni dedicavimus, cunctis pet^n-

tibus aures tuae pietatis acc6mmo-
des. Per Dominum nostrum.

ON FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY
THROUGHOUT THE YEAR.

AT FIRST VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1258.
y. Dignare me laudare te Virgo sacrata. (T. P. Alleluia.)
]$. Da mfhi virtutem contra hostes tiios. (7. P. Alleluia.)

At Magn. S ! , "T
Ant.4.E __J 8 Pis 1'

jr p.—j_jLjt ft w"* j •«
Ancta Ma-rf- a, * succurre mf- se-ris, juva

pu-silla-nimes, r£-fo-ve fid- bi-les : 6-ra pro popu-lo,

interve- ni pro cle-10, intercede pro de-vo-to femi-
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xz±3:•• ••

ne-o s6xu : s^nti- ant 6mnes tu-um juva-men, * qui-cum-

t• •
r

que c^-lebrant f tu-am sanctam festi-vi- ta-tem. T.P. Alle-

6

lu- ia. E u o u a e.

Feast of
Our Lady of

Mount Carmel.

Feast of
the Holy Name

of Mary.

.§_!_
•• ••

t
—

tu-am

• • i
1

sol-^mnem

. : •

commemo-ra-ti-

•—I i—• • i

6-nem.

*

-f tu-i sancti Nominis commemo-ra-ti- 6-nem.

Feast of I _ —
Our Lady, Help

of Christians.
a* qui-cumque tu-um sanctum impl6-rant au-

xf-H-um. Alle-lu-ia.

Patronage
of the

B. V. AJ.
-7m

JLJL

f tu-um sanctum Patro- ci-ni- urn.

Cant. Magnificat. 4. E. 210, or p. 216. — Prayer, p. 1263.

At Compline. Psalms of Sunday. The Hymn is sung in the tone for
Feasts of the Blessed Virgin, p. 268.

At Prime. The Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Psalms
as on Feasts.

Ant. Dum esset rex. p. 1258. In the Short Resp., the J. is Qui natus
es de Maria Virgine. This f. is also said throughout the Octaves oj
feasts of the B. V. M., except during Advent in the Office of the Time.
Short Lesson. In plateis. p. 1257.
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AT TERCE.
Hymn.

2. X^
Unc Sancte nobis Spf- ri-tus, Unum Patri cum

Ff-li-o, Digna-re pr6mptus fnge-ri Nostro re-fu-sus

pecto-ri.
2. Os, lingua, mens, s6nsus, vigor 3. J6su tibi sit gl6ria,

ui natus es de Virgine,
um Patre et almo Spiritu,

In sempit^rna sa£cula. Amen.

Confessi6nem p6rsonent :
Flamm6scat igne caritas,
Accendat ardor proximos.

This chant is used for the Hymns of the Little Hours on all Feasts of the
Blessed Virgin, even in Paschal Time, and throughout the Octaves of these
feasts, except at the Office of the Time in Advent.

Ant. Laeva ejus. 1258. Chapter of Vespers. Ab initio. 1259. Psalms
of Sunday.

Short g-

s • • a1t
P^-ci-e tu-a * Et pulchri-tudi-ne tu- a. J. Int^nde,

-=-+ -z-f

±
prospe-re

• •

procede,

? • „ - •

et r^gna.

i
i

G16-ri- a Patri, et Ff- li-o,

et Spi-ri-tu-i Sancto.

In Paschal Time.
Short I-

' I 'HI • •—ft- • f
Pe-ci-e tu-a et pulchri-tudine tu-a : * Alle-lu-ia,

&- n 1-

alle-lu-ia. f. Intende, prospe-re procede, et regna. G16-
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r i-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
f. Adjuvabit £am De"us vultu suo. (T. P. Alleluia.)
1$. Deus in medio ejus, non commovebitur. (T. P. Alleluia.)
The Masses are to be found at the end of 2nd Vespers.

AT SEXT.

Ant. Nigra sum sed formrisa. 1259. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 24. b.
T sic in Sion firmata sum, et in
civitate sanctificata similiter

requie'vi, et in Jerusalem pote"stas
mea. f Et radicavi in populo hono-
Short i
Resp. = =

rificato, et in parte Dei mei haer6-
ditas illius, * et in plenitudine san-
ctorum detentio mea.

R ±
Djuvabit e-am * D^-us vul- tu su- o. f. D^-us in

S i=fcSIt

m^di-o e-jus, non commovebi-tur. G16-ri-a Patri.

In Paschal Time.
Short
Resp.

R J «-

Djuvabit e-am De-us vultu su-o : * Alle-lu-ia, al-

le-lu-ia. y. De-us in medi-o e-jus, non commovebi-tur.

6:

G16-ri- a Patr i .
f.Etegit e"am D^us, et praeelegit earn. {T. P. Alleluia.)
1%. In tabernaculo suo habitare facit earn. (T. P. Alleluia.)

AT NONE.

Ant. Speciosa facta es. 1259. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 24. b.

[N plat&s sicut cinnamomum et J dedi: f quasi myrrha el^cta, *dedi
balsamum aromatizans odorem I suavitatem od6ris.
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Short j , _ . ,
Resp. • . a fW~T~ ±

- le"git De- us, * Et prae-e-le"-git 6- a m . ^ . In

• • •

tabernacu-lo su-o habi-tare fa-cit £- am. G16-ri- a Patri.

In Paschal Time.

Short J-
Resp. ~

-ldgit ^-am D^-us, et prae-e-16git : * Alle-

lu-ia, alle-lu-ia.7

• •
• • •

jv.

m

In 1

-
•

:abernacu-lo su-o habi-tare fa-cit

6-a.m. G16-ri-a Patri.
J. Diffusa est gratia in labiis tuis. (T. P. Alleluia.)
1$. ProptSrea benedixit te Deus in aetdrnum. (7. P. Alleluia.)

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit D6minus. 3. a. p. 129. — 2. Laudate pueri. 4. A*.
p. 150. — 3. Laetatus sum. 3. b. p. 170. — 4. Nisi Ddminus. 8. G. p. 177.
— 5. Lauda Jerusalem. 4. A*, p. 204.

1.

g
•

d<!

2 .
4

D

i- dit

AnH
T* —

' i m ut
• • pi

UM6sset

• . %

odorem su-

a ••

•* i •
• • • • • - _

rex * in accubi-tu

3 n. • i

V

sii-o,

avi- ta-tis. T.P. Alle-lu- ia.
i •

a • • •• •

• •

nardus

E u o u

i

_

i •
i

md-a

a e.

AeVa 6-jus * sub cdpi-te m£-o, et d^xtera il-
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P. p. ,
If- us ample-xabi-tur me. T.P.Al\e-lu- ia. E u o u a e.

3. Ant. 5 1 • — ~
3. b _JL '" , • • • ? • ,.-f-g-g~f

Igra sum sed formo-sa, * ff-li-ae Je-rusa-lem : fde- o

-15- •» •»
di-lexit me rex, et introduxit me in cubi-culum su- um.

4. Ant.S~1 -r~~
8. G ±

T. P. Alle-lu- ia. E u o u a e. AM hi- ems trans-

• ••
____ .

i- it, * imber abi- it et rece"ssit : surge amf-ca me"- a,

6
••_••

-«—=—•- 5. Ant.,
4. A* e

et v^-ni. Z3. 71 Alle-lu- ia E u o u a e.

.,A S

- O Pe-ci-6-

g

sa facta es * et su- a-vis in de-lf-ci- is tu- is, sancta

• •
• _ •

D^- i G^nitrix. 7̂ . P. Alle-Iii- ia. E u o u a e.
Chapter. Eccli. 24. b.

HB initio et ante saecula creata I culum non desinam, * et in habita-
sum, f et usque ad futurum sae-1 tione sancta coram ipso ministravi.

The first verse of the following hymn is said kneeling.

Hymn.

R 8 > •
-ve md-ris st^lla, D^- i Ma-ter alma, Atque
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II
H _

•

Feasts of t h e Blessed

• '

Virgin

• ! i

Mary. Vespers.

" •
J—»

semper Vfrgo, ' Fe-lix cae'li p6rta. 2. Sumens fllud

Ave Gabri-^-lis 6-re, Funda nos in pice,

i , * n* .—h
-m—•-

Mu-tans

•

—a-—

Hevae n6men. 3-

•

Solve

—•—m-

vfncla r^-
- + _

is,

•

Pro-fer

• T • i

lumen caecis : Mi-la nostra pe"lle, Bona cuncta p6-
s s—*—tx—r-1 -

5 3
see. 4. Monstra te ^sse mitrem : Sumat per te prices,

i = • . —L_ . z=^n i H

Qui pro nobis na-tus, Tu-lit ^sse tu-us. 5. Virgo singu-

• * • 5 ' ' /Is;
14-ris, Inter omnes mi-tis, Nos culpis so-lu-tos,

i
•

• ? a

—. 1 1

• i

1 -
Mi-tes fac et castos. 6. Vi-tam pra^sta puram, I-ter pa-

6 r r ^ 1 —

ra tu-tum : Ut videntes Je"sum, Semper collaetemur.

— a . a Ivy. • • [—

7. Sit laus De-o Patri, Siimmo Christo de-cus, Spi-H-
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tu-i Sancto, ' Tri'bus honor unus. Amen.

Another Chant.

4. < * - * • ^R:

•
•

^ - ve

B L _ |

ma-ns
i

—*-a-

stdlla,

1 ••

1

••

Ma-ter

1 T

alma,

1 i~A

Atque

• •

semper Virgo, Fe'-lix ca6li porta. 2. Su-mens fllud Ave

Gabri- ^- lis 6-re, Funda nos in pace, Mu-tans Hevae

s— JE•r-r
nomen.

1__—«_
—.

3. S61-ve
)._

M—J

vincla r^- is,

in

Pro-fer lumen

1—Pc

ca£cis

? •

: Ma-la

nostra pe"l-le, B6-na cuncta posce. 4. Monstra te ^sse

t
•• ••

h
matrem :Sumat per te prd-ces, Qui pro nobis nd-tus, tu-lit

•« •«

1 1 •

tu- us. 5. Vfr-go singu- laris, Inter omnes mi- tis,

' > •

Nos culpis so-lu-tos, Mi-tes fac et castos. 6. Vi- tarn prad-

S 1 A _ _•_ T-W-- : -» :
•* ••

sta puram, I-ter pa-ra tu-tum:Ut vid^ntes J^-sum Semper
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•
G

Feasts

•• ••

of t h e Blessed

- ? i

Virgin

A •

Mary.
j

•

Vespers.

^ % -*• i

collae-te"mur.

e r.
7- Sit laus De-o Patri

•

Summo

^ - - 1

Chrfsto

de*-cus, Spf-ri-tu-i Sancto, Tri-bus h6npr u-nus. Amen.
Another Chant

7.

-ve ma-ris std-la, D^-i Ma-ter dlma, Atque

8

semper Vfrgo, F6-lix ca^-li por-ta. 2. Sumens fl-lud

i
m •«

A-ve

Tl

Gabn- lis

•

6re,

_• PB

Funda

• • '•
Mi

nos
1
1

in pdce,

i P"

Mutans

1

Hdvae
•

a 9

nomen. 3- S61ve
• • .

vfncla

r

is,

1

Pr6fer

•_ A

lumen ca^cis :

• 9 *
Ma-la
m

nostra pelle,
I
1

B6na

• 1*
7 '

cuncta

1

1 •

po-sce.
1 a

•• '

4. Monstra

te ^sse ma-trem : Siimat per te prices, Qui pro nobis
•__ j r <—7^

• a P1 • A •• '

natus, Tu-lit esse tu- us. 5. Virgo singu- la- ris, Inter
5 : 8 • • B . 1

- ) > . . a •
6mnes mf-tis, Nos culpis so-lutos, Mf-tes fac et ca-stos.
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i^-J. V - -
6. Vl-tarn praesta pii- ram, Iter pi-ra tijtum : Ut victentes

S^ ±
Jesum Semper collaete"-mur. 7. Sit laus D£- o Pa-tri,

, — : ~ — ~ —;—7-*"
Summo Christo decus, Spi-ri-tu- i Sancto, Trfbus ho-nor

u-nus. Amen.
f. Dignare me laudare te Virgo sacrata. (T. P. Alleluia.)
^?. Da mini virtutem contra hostes tiios. (T. P. Alleluia.)

A t M a g n > g n 1 ,
Ant. 8. G • J • • • i 8 • ' •- i"fr

B E-a-tam me dicent * 6mnes gene-ra-ti-ones,
n
1

_ •
•—,— 11 - ,

g
* i

•
• 3 • HI :

quii-a ancfllam humi-lem respdxit De- us. T. P. Alle-

lu- ia. E u o u a e.
Cant. Magnificat 8. G. p. 212, or p. 218.

Prayer.

Concede nos famulos tuos, quae-
sumus Domine Deus, perpetua

mentis et corporis sanitate gaude-
re : f et gloriosa beatae Madae

Compline of Sunday.
AT MASS.

semper Virginis intercessidne, * a
praes^nti liberari tristitia, et aeter-
na p^rfrui laetitia. Per Dominum.

Intp. 3-
2. <"?=̂ t

Alve * sancta Pa- rens, enf-xa pu-^rpera
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gem, qui caelum terram-que r6- git in sa£-cu-la

ji P n^—a-

saecu- 16- rum. T. P. Alle-lii- ia, alle- lu- ia.

. Eructavit cor me-urn verbum b6num :*df-co 6go 6pe-

n. •
ra m^- a r^-gi. G16-ri- a Patri. E u o u a e.

C
Collect.

Onc6de nos famulos tuos, qua6-
sumus D6mine Deus, perp6tua

mentis et c6rporis sanitate gaud6-
re : et gloriosa beatae Mariae sem-

per Virginis intercessi6ne, a prae-
senti liberari tristitia, et aet6rna
perfrui laetitia. Per D6minum.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 24. b.

flB initio, et ante sa^cula creata
sum, et usque ad futurum sa6-

culum non desinam, et in habita-
ti6ne sancta coram ipso ministravi.
Et sic in Sion firmata sum, et in
civitate sanctificata similiter re-

qui^vi, et in Jerusalem potdstas
mea. Et radicavi in populo honori-
ficato, et in parte Dei mei haer^di-
tas illius, et in plenitudine sanct6-
rum det^ntio mea.

. f r
\ -B Enedicta * et ve-ne-ra- bi-lis es, Virgo Ma-

n- a : quae si- ne tactu pudo-ris m-
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quern t6- tus non capit 6r- bis, in tu-a

se clau- sit vi- sce-ra * fd-ctus ho- mo.
+

-ftftfl*
"

4. g

Lle-lu- ia. * //.
S n • , h

• -

. Post par- turn, Vir-go invi- o-ld- ta

3 j
J! * • *

permansi-sti : De- i Ge-nitrix,

inter- ce- de * pro nobis.

*Ĵ
H /« Advent, the above Alleluia and its Verse are replaced by the following :

2.

H ?v ?
Lle- lu-ia. * 7̂".
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•£—rrfi

J. Ave

t<£-

HE ^

Feasts

_• §1

Ma-

cum

1 a
— F — *

of the

>k • ••
• a •

rf-a,

• 1

Blessed
I

gra-ti-

J A >

: bene-

i • 3
lk

•. 1—j-

Virgin

J^
a pte-

pi

—"*—S"

Mary.

> -"- ,—

na :

In—•—

Mass.

i ^ w » t a> -J

D6-mi- nus

J1^ JJ 1

^a IMPB g • 1 ». 1 j

dfcta tu * in mu-li- 6-
—I—

ribus.

IT After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The
following Tract is said instead :

Traet. 3 —
2. < - -• -

Aude *Ma-rf- aVfr-go,

i X > 3 1* Is .. ,-1 1.

ciinctas hadre-ses so- la inter-e-mf- sti. y. Quae

Gabri- 6- lis Archan-

ge- li df- ctis cre-di-df- sti. J. Dum Vir-
-a_^=^a—s a. I • , , n- = - «_«

frr
»

- um et homi-

nem genu- f- sti : et post partum, Vir-



•
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i—•—-• 1% • .
1 — r ^ i a—P

invi- o-la-ta perman-si-

» ' ' 1 J—At—, , .—i—M»

Ge"- nitrix, inter- ce*- de * pro no-

% •' T1

Mary. 1

sti. y.

r—*^Bf»

i/tass.

—j—«

a

bis.

1267

•fl^*"—i

IT In Paschal Time, the Gradual is omitted and replaced by the following:

o .

K
• i

fi • BirkBP• • Vifli 1
• : •

Lie- lu- ia. * if.

\mH f • %
^ A . . i. - j 3a?'

ga Je'sse flo-ru- it : Virgo

g-*rPi—= « M
8 grJ1*

ho-

g

a • r ^ i

minem ge*- ni

i lk ni«

De-

7. Vfr-

^ p = ± " "
a- it: pa- cem D^- us re*ddi-

1 »?-=-——»—H nh 1N •» i r

in se reconci- li- ans * ima

C •
L ' fnia%»

sum-

um et

% • 1

dit,

\

mis.

Alleluia, f. Ave Maria, p. 1265.

»J- Sequenttia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. n. d.

IN illo t^mpore : Loqu6nte Jesu
ad turbas : ext611ens yocem

quaedam mulier de turba, dixit illi:
Beatus venter, qui te portavit, et

ubera, quae suxfsti. At ille dixit :
Quinimo beati qui audiunt verbum
Dei, et custddiunt illud.
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Offert

8.

Feasts of the Blessed Virgin

•y

—•*=-

• • •

__t_l •!• - -

ti- a pie*- na,

cum

G ••

bus, et

•ni ••

ve*

D6-

—• (.

Ma-rf-

bene-di- eta tu

bene- di- ctus

i • i •

H—%"H^

fru-

Mary. Mass.

! • •!•1 T*t • ' * • ••
* i

-
n

a, gra-

minus t£

• ,1* J" ̂
in mu- li- ^~

i

i—1^ rf^tH 1
ctus ve"n-

••

-

,• 1 •
ri-

1—^g j

tris

tii- i. T. P. Al-le- lu- ia.
Secret.

TTTUA, D6mine, propitiati6ne, et
1 beatae Mariae semper Virginis

intercessi6ne, ad perp6tuam atque

praese"ntem haec oblatio nobis pro-
ficiat prosperitatetn et pacem. Per
Dominum.

Preface of the Blessed Virgin. Et te in Festivitate. p. 10.

Comm. S
1.

B
i

ta-

- P ^

• •_

E-a-ta

9 •
• • • • %

•

visce- ra
1 k. •

-•

v6- runt ae-t^r

/ ^ V

* Ma-ri-ae

S •* i
J =

ni Pa- tris

^ • 9 • •* • J
• •

Vfr- gi-nis, quae por-

_ • • .
i

i % ^«
Ff-li- um.T.P.AU

—^——>—

le- lu- ia.

s Postcpminunion.
Umptis, D6mine, salutis nostrae
subsjdiis : da, qua^sumus, bea-

tae Mariae semper Virginis patro-

ciniis nos ubfque pr6tegi; in cujus
venerati6ne haec tuae obtulimus
majestati. Per Ddminum nostrum.
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MASSES OF THE B. V. M. ON SATURDAYS.
I . IN ADVENT.

a - *

+-•*—-Intr.
1.

XL O-ra-te * cae- li de-su- per, et nu-bes plu- ant
, _ .

1 „ Ji a.
t — 1-' • •* ±*5=*

s
ju- stum : ape-ri-a-tur t^r- ra, et geVminet Salva-

^* s
t6- rem. A . Benedixfsti Domine tdrram tii- am : * a-vertf-

• • • •
• •

1—-«- n
• « . . . • l

sti capti-vi- tatem Ja- cob. G16-ri-a Patri. E u ou a e.
Collect.

Eus, qui de beatae Mariae Vir-
ginis utero, Verbum tuum, An-

gelo nuntiante, carnem suscipere
voluisti : praesta supplicibus tuis;

D ut, qui vere earn Genitricem Dei
credimus, ejus apud te intercessiri-
nibus adjuv^mur. Per eumdem D6-
minum.

Lectio Isaiae Prophetae. Is. y. b.

IN die"bus illis : Lqcutus est Domi-
nus ad Achaz, dicens : Pete tibi

signum a Domino Deo tuo in pro-
fundum inferni, sive in excelsum
supra. Et dixit Achaz : Non petam,
et non tentabo Dominum. Et dixit:
Audite ergo, domus David : Num-
quid parum vobis est, mol^stos esse

Grad. _.

hominibus, quia molesti estis et
Deo meo? Propter hoc dabit D6-
minus ipse vobis signum. Ecce virgo
concipiet, et pariet filium, et voca-
bitur nomen ejus Emmanuel. Buty-
rum et mel c6medet, ut sciat repro-
bare malum, et eligere bonum.

f 8
Ol-li-te * por- tas, prfn- ci- pes,

• • • : v

stras : et e-leva- mi-ni,

_ . in *.
1

por- tae

h i A
( • i t

ae- ter-

• • • i

• ? • • ' •
na- les : et intro- f- bit
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? •—

y. Quis

• "••"*••
G

• 11s \

J 1̂
Rex

• 3 ••

asc^ndet

aut quis

• |
• •*

jus?

i l S 1
1 ̂ ' T

• " fli
5

gl6-ri-ae.

1 • • •

in m6ntem

• • •• • i •

stabit in loco

• • • 9 %

Innocens ma-

•

•

B. V.

t̂ *
1 '

•

D6-

•

M

• - •

9

sdncto

•

- ?• •

i
i

. Mass I.

•

mi- ni?

M 4̂ • • • •*• • i i
i • i •

—*' # • 3»43rfa"
nibus

rf i
et mundo * cor-de.

Alleluia, alleluia. J. Ave Maria, p. 1265.
4- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. i. c.

T N illo t^mpore : Missus est An-
X gelus Gabriel a Deo in civitatem
Galila6ae, cui nomen Nazareth, ad
Virginem desponsatam viro, cui
nomen erat Joseph, de domo Da-
vid, et nomen Virginis Maria. Et
ingre"ssus Angelus ad earn, dixit :
Ave gratia plena : D6minus tecum :
benedicta tu in multeribus. Quae
cum audisset, turbata est in serm6-
ne ejus : et cogitabat qualis esset
ista salutatio. Et ait Angelus ei :
Ne timeas, Maria, invenisti enim
gratiam apud Deum : ecce conci-
pies in utero, et paries filium, et
vocabis nomen ejus Jesum. Hie erit
magnus, et Filius Altissimi vocabi-
tur, et dabit illi Ddminus Deus se-

dem David patris ejus : et regnabit
in domo Jacob in aet6rnum, et re-
gni ejus non erit finis. Dixit autem
Maria ad Angelum : Qu6modo fiet
istud, quoniam virum non cogn6-
sco? Et respondens Angelus, dixit
ei : Spiritus Sanctus superv^niet in
te, et virtus Altissimi obumbrabit
tibi. Ide6que et quod nasc^tur ex
te Sanctum, vocabitur Filius Dei.
Et ecce Elisabeth cognata tua, et
ipsa concepit filium in senectiite
sua : et hie mensis sextus est illi,
quae vocatur st^rilis : quia non erit
impossible apud Deum omne ver-
bum. Dixit autem Maria : Ecce an-
cilla Domini, fiat mihi secundum
verbum tuum.

Offertory. Ave Maria, p. 335.
Secret.

T N m6ntibus nostris, qua^sumus
X D6mine, verae fidei sacramdnta
confirma : ut, qui conc^ptum de
Virgine Deum verum et hominem

confitemur; per ejus salutiferae re-
surrecti6nis pot^ntiam, ad aet6r-
nam mereamur pervenire laetftiam.
Per eumdem D6minum nostrum.



Saturdays in honour of the B. V. M. Masses II. III. 1271

Preface of the Blessed Virgin. Et te in veneratione. p. 10.
This preface is said at all the Masses of the Blessed Virgin, even in

Paschal Time, and throughout the Octaves of her feasts.
Communion. Ecce virgo. p. 356.

Postcommunion,

GRatiam tuam, quaesumus D6-
mine, mentibus nostris infunde:

ut qui, Angelo nuntiante, Christi
Fflii tui incarnati6nem cognovi-

mus; per passionem ejus et crucem,
ad resurrectidnis gl6riam perduca-
mur. Per eumdem Dominum.

II. FROM CHRISTMAS TO THE PURIFICATION.

Introit. Viiltum tuum. p. 1229.
Collect. Deus qui salutis. p. 441.
Epistle. Apparuit benignitas. p. 404.
Gradual. Speci6sus f6rma. p. 434.
Alleluia, alleluia, f. Post partum. p. 1265.
After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted; the Tract Gaude

Maria, p. 1266, is said instead.
Gospel. Past6res. p. 405.
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• //

Chri- stus De*- us no- ster.

Secret. Tua, D6mine, propitiati6ne. p. 1268.
Communion. Beata viscera, p. 1268.
Postcommunion. Haec nos communio. p. 442.

III. FROM THE PURIFICATION TO EASTER.

Mass. Salve Sancta Parens. p. 1263, except the following :
Before Septuagesima : Alleluia, alleluia, f. Virga Je"sse fldruit. p. 1267.



1272 Saturdays in honour of the B. V. M. Masses IV. V.

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse being omitted, the Tract
Gaude Maria, p. 1266, is said instead.

Offertory. Felix namque es. p. 1271.

IV. IN PASCHAL TIME.

Mroit Salve sancta Parens. p. 1263.
Collect and Epistle, p. 1264.
Alleluia, alleluia, f. Virga Jesse f!6ruit. p. 1267.
Alleluia, f. Ave Maria, p. 1265.

•J- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 19. e.

illo tempore : Stabant juxta
crucem Jesu mater ejus, et soror

matris ejus Maria Cleophae, et Ma-
ria Magdalene. Cum vidisset ergo
Jesus matrem, et discipulum stan-

Offert.
8.

tem, quern diligebat, dicit matri
suae : Mulier, ecce filius tuus. Defn-
de dicit discipulo : Ecce mater tua.
Et ex ilia hora accepit earn discf-
pulus in sua.

B E-d- ta es, * Vfr-

. 1 • "S
• • • '

go Ma- ri- a, quae omni- urn porta-

sti Cre-a-to- rem : ge-nu- 1- sti qui te

3
cit, et in ae- t^r-num perma-nes

I- • ' •
• • • •

Vfr-go, al-le-

Secret, Communion and Postcommunion, p. 1268.

V. FROM PENTECOST TO ADVENT.

Mass. Salve sancta Parens. p. 1263.

lu- ia.



VOTIVE MASSES.

Mass of the Most Holy Trinity.
All as on the Feast of the Blessed Trinity, p. 909, except the following :

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. i3. d.
TTRatres : Gaude"te, perfe~cti est6te,
J7 exhortamini, idem s&pite, pa-
cem habe"te, et Deus pacis et dile-
cti6nis erit vobiscum. Gratia D6mi-

ni nostri Jesu Christi, et caritas Dei,
et communicatio Sancti Spiritus sit
cum 6mnibus vobis. Amen.

After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :

E De- um * Pdtrem

Fi-li- um unig£- ni- turn, te Spi- ri-tum San-

•=-4-

ctum Pa- racli-tum, san- ctam

-•—•- •1"

et indi-vidu-atn Tri- ril-ta- tCW, tO-tO CPr- de

5— 1- — J ]tPi b1"^—i '—'

•

confi-te- mur, lauda- mus, atque bene-df-

^hAw - ~«7 n i «s -

cimus. y . Quoni- am magnus es tu, et fa-ci- ens



1274 tive Mass of tlie Most Holy Trinity.

IV—s-

mi-ra-bf-li- a : tu es D6- us s<5-

InnAi, ' ,ntta, ,^
lus. J. Tf- bi laus, tf-

bi

•••

gl6-ri- a, tf-

J "
•

bi gra-ti-

« • • 5
• • • g

arum a-

ninli R L̂
1 1 ( • .

1 • '

cti- o in sa^cu-la sempi- t^r- na, o be-

a- ta*Trf-ni-tas.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelftia, alleluia. J. Bene-
dictus es.is sung instead, p. 911, and then the following :

1.

H ^ •%—=—
L- le- Id- ia.*

u =..

HI—II—•-

r. Bene-di-cdmus Pa- trem, et

Srfi
-*h
Ff- li- um,

cum San- cto

* Spf- ri- tu.

Gospel. Cum vSnerit Paraclitus. p. 856.



Votive Mass of the Holy Angels. 1275

Votive Mass of the Holy Angels.
Introit. Benedi'cite Dominum. p. 1653.
Collect. Deus qui miro drdine. p. 1654.

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 5. c.

IN dtebus illis : Audivi vocem An-
gel6rum multorum in circuitu

throni, et animalium, et seniorum :
et erat numerus eorum millia mfl-
lium, dicentium voce magna : Di-
gnus est Agnus, qui occisus est,
accfpere virtutem, et divinitatem,
et sapientiam, et fortitudinem, et
honorem, et gloriam, et benedictid-
nem. Et omnem creaturam quae in

caelo est, et super terram, et sub
terra, et quae sunt in mari, et quae
in eo, omnes audivi dicentes : Se-
denti in throno, et Agno, benedictio,
et honor, et gl6ria, et potestas in
saecula saecul6rum. Et quatuor
animalia dicebant : Amen. Et vi-
ginti quatuor seni6res ceciderunt
in facies suas : et adoraverunt vi-
ventem in saecula saecul6rum.

Grad.
3.

Auda- te * Dominum de cae*- lis :

lauda- te e-um in ex- c l̂- sis.

J. Lauda- te e- um

£^=E
6mnes Ang-e-li 6- jus ; Jauda- te

e"-um 6-mnes Virtu-

tes * 6- jus.



1276 Votive Mass of the Holy Angels.

4.

H Lie- lu- ia. * if.

^X7

6
. In consp^- ctu Ange-16-

j .

3w >'
rum psallam tf-bi, Domi-

3
ne Be-

B

us * me- us.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following

Tract is said instead :
Traet. -= 1- —-
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jus, qui fa-ci-tis vo-lunta- tern 6- jus. y. Benedi-ci-



Votive Mass of the Holy Angels. 1277

3=35

te Domi- no, omni- a 6-pe-ra e-jus :

in 6mni loco domina-ti- onis e- jus, be"-nedic

-•—•- isT

anima me- a * Do- mino.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. In con-

spectu. p. 1276, is sung instead, and then the Alleluia, f. Angelus Domini, p. 786.

»i> Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem, Joann. i. g.
T N illo te"mpore : Vidit Jesus Na-
JL thanael venientem ad se, et dicit
de eo : Ecce vere Israelita, in quo
dolus non est. Dicit ei Nathanael :
Unde me nosti ? Respondit Jesus, et
dixit ei : Priusquam te Philippus
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te.
Respondit Nathanael, et ait : Rab-

Offertory. Ste"tit Angelus. p. 1656.
Secret. Bostias tibi. p. 1657.

Comm. -s \—?m

bi, tu es Filius Dei, tu es Rex Israel.
Resp6ndit Jesus, et dixit ei : Quia
dixi tibi : Vidi te sub ficu, credis :
majus his viddbis. Et dicit ei: Amen,
amen dico vobis, videbitis caelum
apertum, et Angelos Dei ascenden-
tes et descendentes supra Filium
hominis.

2.

H
I I X X

N- ge- li, * Archan-ge-H, Throni et Domina-ti-6-

nes, Principa-tus et Pot-esta-tes, Virtu-tes caelo-rum,
• = : " m I 5"

J-
Cherubim atque Se- raphim, Dominum benedi-ci-te in

-V^

R
ae- ter- num. T. P. Alle- lu- ia.

Postcomm union.
Epl^ti Domine benedictione cae-
llsti, suppliciter imploramus :

ut quod fragili celebramus officio,

sanctorum Angel6rum atque Ar-
changelorum nobis prod^sse sentia-
mus auxilio. Per Dominum.



1277A Votive Mass of St. Joseph.

Votive Mass of St. Joseph.

izzizzi
Dju-tor * et pro-te-ctor noster est Do- minus : in

e-o laeta-bi-tur cor no- strum, et in no-mine san~

£fit

cto e- jus spera- vimus.P.T. Alle- lu-ia, al-le-

6-=

lu- ia. Ps. Qux regis Isra- el, intende : * qui dedu-cis vel

-• • • • -

ut ovem Jo- seph. G16- ri- a Patri. E u o u a e.
Collect.

DEus, qui ineffabili providentia I ut quern protect6rem veneramurin
beatum Joseph sanctissimae terris, * intercessorem habere me-

Genitricis tuae sponsum eligere di- reamurin caelis: Qui vivis et regnas
gnatus es : t praesta, quaesumus; i cum Deo Patre.

Lectio libri Genesis. Gen. 49, 22-26.

Fllius accrescens Joseph, filius;
accrescens, et decorus aspectu : 1

filiae discurrerunt super murum. |
Sed exasperaverunt eum, et jurgati i
sunt, invideriintque illi habentes j
jacula. Sedit in forti arcus ejus, et
dissoluta sunt vincula brachiorum,
et manuum illius per manus poten-
tis Jacob : inde pastor egressus est,
lapis Israel. Deus patris tui erit ad-

jutor tuus, et Omnipotens benedicet
tibi benedictionibus caeli desuper,
benedictionibus abyssi jacentis de-
orsum, benedictionibus uberum et
vulvae. Benedictiones patris tui
confortatae sunt benedictionibus
patrum ejus, donee veniret deside-
rium collium aeternorum : fiant in
capite Joseph, et in vertice Naza-
raei inter fratres suos.

Gradual. Domine, praevenisti, p. 1207.
Alleluia, alleluia, f. Fac nos innocuam. p. 1441.
After Septuagesima, the Alleluia and its Verse are omitted; the Tract Beatui

vir. is said as on p. 1134.



Votive Mass of St. Joseph. 1 2 7 7 B

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia t De
quacumque. p. 1441, is sung instead, and then Alleluia, f. Fac nos. p. 1441.

™?, (LU?n_ i a S a n ^ W E v a n g e l i i secundum JLucam. Luc. 3, 21-23.
caelo facta est: Tu es Filius meus
dilectus, in te complacui mihi. Et
ipse Jesus erat incipiens quasi an-

IN illo tempore : Factum est au-
tem cum baptizaretur omnis po-

pulus, et Jesu baptizato, et orante,
apertum est caelum : et descendit
Spiritus Sanctus corporali specie
sicut columba in ipsum : et vox de

Offert. i
3. ~ '

p J a cipiens quasi an
norum triginta, ut putabatur filius
Joseph.

num : quoni- am conforta- vit ŝ - ras porta-
1

rum tu-a-rum, bene-di- xit fi-li- is tu- is f in

lu-ia.
Secret.

SAnctissimae Genitricis tuae j eta despicere, ac te verum Deum
sponsi patrocinio suffulti, roga- | perfecta caritate diligere : Qui vivis

mus, Domine, clementiam tuam : | et regnas.
ut corda nostra facias tervena cun- {

Preface of St. Joseph, p. 10.
Comm. i - ~~~~~* i ir~,~l HT~J~

Acob autem * ge-nu- it J6-seph vi- rum Ma- ri-
• «_-»- r-=-i---H -z—9-i 1-—

ae, de qua natus est J^- sus, qui vo-ca-tur f Chri- stus.
N« 801. - 47



1278 Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul.

4=3

P. T. f Chri- stus, alle-lii-ia, alle-lu- ia.
Postcommunion.

Y"\Ivinimunerisfonterefecti,quae-
JL/ sumus, Domine Deus noster :
ut, sicut nos facis beati Joseph pro-

tectione gaudere; ita ejus mentis et
intercession, caelestis gloriae fa-
cias esse participes. Per Dominum.

Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul.
Introit Mihi autem. p. 1304.

D
Collect.

Eus, cujus dextera beatum Pe-
trum ambulantem in fluctibus,

ne mergeretur, erexit, et coaposto-
lum ejus Paulum, tertio naufragan-

tem, de profundo pelagi liberavit :
exaudi nos propitius, et concede;
ut, amborum mentis, aeternitatis
gloriam consequamur : Qui vivis.

I
Lectio Actuum Apostolorum. Act. 5, 12-16.

N diebus illis : Per manus Apo-
stolorum fiebant signa, et prodi-

gia multa in plebe. Et erant unani-
miter omnes in porticu Salomonis.
Ceter6rum autem nemo audebat
se conjungere illis : sed magnifica-
bat eos populus. Magis autem au-
gebatur credentium in Domino
multitudo virorum ac mulierum,

et ponerent in lectulis ac grabatis,
ut, veniente Petro, saltern umbra
illius obumbraret quemquam illo-
rum, et liberarentur ab infirmitati-
bus suis. Concurrebat autem et
multitudo vicinarum civitatum Je-
rusalem, afferentes aegros, et ve-
xatos a spiritibus immtindis : qui
curabantur omnes.

ita ut in plateas ejicerent infirmos,'
Gradual. Constitues eos. p. 1519.
Alleluia, alleluia, y . Nimis honorati sunt. p. 1720.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract Qui

seminant. p. 1164. is said instead.
Gospel. Ecce nos reliquimus omnia. p. 1208.
Offertory. In omnem terram. p. 1327.

Secret.

OFferimus tibi, Domine, preces rum Petri et Pauli precibus adjuve-
et munera : quae ut tuo sint mur. Per Dominum.

digna conspectu, Apostolorum tuo-1
Preface of the Apostles, p. 10.
Communion. Vos qui secuti estis me. p. 1392.

Postcommunion.

PR6tege, Domine, populum | tern, perpetua defensione conserva.
tuum : et Apostolorum tuorum 1 Per Dominum.

Petri et Pauli patrocinio confiden-!



Votive Mass of the Holy Ghost. 1279

Votive Mass of the Holy Ghost.
Intr. g — 1 • : n "fl" • • •

8 Pf-ri- tus Domi- ni * repld-vit orbem ter- ra-

rum : et hoc quod con- ti- net omni- a, sci- enti- am

Zi
'4=?

habet vo- cis. Ps. Exsurgat De-us, et dissipentur in-
• • • i—ft

1—
imi-ci ^-jus : * et fugi-ant, qui od^runt ^-um, a fa-

i—r̂  " i
• "a • a "1 . a *

ci- e ^-jus. G16-ri- a Patri. E u o u a e.
In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 878.

Collect.
Eus, qui corda fidelium Sancti
Spiritus illustratione docuisti :

da nobis in eodem Spiritu recta
D sapere; et de ejus semper consola-

ti6ne gaudere. Per Dominum... in
unitate ejusdem.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. 8. c.
TN diebus illis : Cum audissent ritum Sanctum. Nondum enim in
JL Ap6stoli, qui erant Jerosolymis,
quod recepisset Samaria verbum
Dei, miserunt ad eos Petrum et

Jodnnem. Qui cum veni'ssent, ora-
v^runt pro ipsis ut acciperent Spi-

quemquam illorum venerat, sed ba-
ptizati tantum erant in n6mine D6-
mini Jesu. Tune imponebant manus

super l'llos, et acci'piebant Sp/n'tum
Sanctum.

Gradual. Beata gens. p. 1048.
Alleluia, alleluia, f. V6ni Sancte Spiritus. p. 880.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the following

Tract is said instead :
Tract, -i 1 -—i

2.

e -̂mi'tte * Spi- ri-tum tii- um, et cre-a-bun-



1280 Votive Mass of the Holy Ghost.

a
ri alia I

tur :
pi •

—i—

y. O quam

"• - «f

ne,
I

a I

•

Pa*

tus,

pi i _

tu-i

T

fere aZ

t it

-

i
«•

• n_' •
re"-

•
-1

et renovd-

b6-

a . . ,̂
Spi-ri-tus tu-

Z n̂eeZ.
i S 1•• •
1 it 1 1 t 1

J • • • l"
r " "

bis

nus

Jp fg"

us

1*4 r*r1 • 1 1

pie tu-6-rum corda

'• ^ ^ hpL •
L r ^^ 1• 1

amo- ris
. i
1 4 • ' •"! •* |

• ' ^ • I

ine-

1 • P"€

!V• t • • ,

et

ff»7-j
1

ni

• a a

fide>

i •

is

1 • uf*m m
\ m M • ' H^4 • ' P a J
fa-ci-em t^r-rae.

. • .A.1 -J !K-J
su- a- vis est, D6mi-

HI

in no- bis!

• 3 % . j
• 1 ' ' , 4 [ • » • ij

1 ri ' ,

Sancte Spf- ri-

•
Hi S' !•• B p i » •

li- um : et

• P«"i4

IJ • • t
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de.
7n Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelitia, alleluia, f. Emitte

Spiritum tuum. p. 879, is sung instead, and then Alleluia, f. Veni Sancte Spi-
ritus. p. 880.

Gospel. Si quis diligit me. p. 882.
Offertory. Confirma hoc Ddus. p. 882. Ou^ of Paschal Time, Alleluia.

is omitted and the ending is as follows :

mu- ne- ra.

Secret. Munera. p. 882.

Preface of the Holy Ghost. Qui ascdndens. p. 9.



Votive Mass of the Holy Ghost. 1281

Comm. i 3 t
7. l _ _

Actu

•> i •

Actus est * rep^nte de caelo so- nus adve-ni- 6n-

• • r»* 1 •

tis spi-ri-tus ve-hementis, u-bi 6- rant se-den-tes : et

repl^- ti sunt omnes Spi- ri-tu Sancto, loquen- tes ma-

gnd- li- a De- i.
In Paschal Time, the Communion is sung as on p. 882.

Postcommanion. Sancti Spiritus, p. 883.
IT To implore the grace of the Holy Ghost, the foregoing Mass is said,

but the Collect, Secret and Postcommunion are as follows :

Collect.

DEus, cui omne cor patet, et
omnis voliintas loquitur, et

quern nullum latet secretum : puri-
fica per infusionem Sancti Spiritus

cogitationes cordis nostri; ut te
perfecte diligere, et digne laudare;
mereamur. Per Dominum... in uni-
tate ejiisdem Spiritus.

Secret.
JEC oblatio, quadsumus D6mi-

Xi ne, cordis nostri maculas emun-
det : ut Sancti Spiritus digna effi-

ciatur habitatio. Per Dominum...
in imitate ejusdem Spiritus,

Postcommunion.

COnc^de, quaesumus omnipqtens
Deus, Sanctum nos Spjritum

votis promere"ri sedulis : quatenus
ejus gratia, et ab 6mnibus liber^

mur tentationibus, et peccatdrum
nostr6rum indulgentiam percfpere
mereamur. Per Ddminum... in uni-
tate ejusdem Spiritus Sancti Deus.



1282 Votive Mass of the Blessed Sacrament.

Intr.
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frum^n- ti :

1

e - o s .
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• *

2t

* ju-bi-la-te De- o

•-
Ik

—

Jd-cob. Glo-ri- a Patri. E u o u a e.
In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 943.
Collect, Epistle, Gradual, Alleluia, as on the Feast of Corpus Christi, p. 943.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the following

Tract is said instead :

Tract.
8.

H
• • • •z-K: "3-1

B 6rtu so-Us usque ad oc- c&-

sum, magnum est nomen me- um

-A-
• • i 1 a

in gen- tibus.

• •

. Et in omni 16-co sacri-ficd- tur, et of-feYtur



Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 1283

1 1 , •
no-mini me-o obla-ti-o munda

qui-

• b

a m a g n u m est

\ • 9 • V

nomen

. " " f l

me-

Y—
• ^ I

urn

if"*

in

r

gen-
j

• • i

tibus. y. Veni- te, comedi-

te panem me-

•

um :

- Jj
F"

et bi-bi-te

• • •

VI- num,
i • • • 'i • • •

Lp".

quod mi- scu- i * vo-bis.

7n Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Cogno-
verunt. is sung instead, p. 817, and then the Alleluia, f. Caro mea. p. 944.

Go5/?e/. Dixit Jesus turbis. /;. 949.
Offertory. Sacerd6tes D6mini. p. 949.

Secret. Ecclesiae tuae. p. 949,

Preface of Christmas, p. 8.

Communion. Quotiescumque. p. 950.

Postcommnnion. Fac nos, quaesumus. p. 950.

f votive Mass of the Most Saered Heart of Jesus, as on p. 970.

Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest.

Intr. r
7. ••»

d ura- vit * Domi- nus, et non pae-ni-te-bit



1283A Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest.

e- um : Tu es sacerdos in ae- ternum se-

-jfl frf-i —

cun- dum ordinem Mel- chi-se- dech. P. T. Alle-lu- ia,

•'• •»

alle- lu- ia. Ps. Di- xit Dominus Domino me- o :. *

V*
S^-de a dextris me- is. G16- ri- a Patri. E u o u a e.

DEus, qui, ad majestatis tuae
gloriam et generis humani salu-

tem, Unigenitum tuum summura
atque aet^rnum constituisti Sacer-
d6tem : f praesta; ut, quos minis-

Collect.
tros et mysteri6rum su6rum dispen-
sat6res elegit, * in acc^pto mini-
st^rio adimpl^ndo fideles invenian-
tur. Per eumdem D6minum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Heb. 5, i-ir.

FRatres : Omnis pontifex ex
hominibus assumptus, pro ho-

minibus constituitur in iis, quae
sunt ad Deum, ut 6fferat dona, et
sacrificia pro peccatis : qui condo-
lere possit iis, qui ignorant, et
errant :qu6niam etipse circumdatus
est infirmitate : et propterea debet,
quemadmodum pro populo, ita
etiam et pro semetipso offerre pro
peccatis. Nee quisquam sumit sibi
honorem, sed qui vocatur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetipsum clarificavit ut pon-
tifex fieret, sed qui locutus est ad
eum : Filius meus es tu; ego h6die
g6nui te. Quemadmodum et in alio

loco dicit : Tu es sacerdos in
aeternum secundum 6rdinem Mel-
chisedech. Qui in diebus carnis
suae preces supplicationesque ad
eum, qui possit ilium salvum facere
a morte, cum clamore valido et
lacrymis offerens, exauditus est pro
sua reverentia. Et quidem, cum
esset Filius Dei, didicit ex iis, quae
passus est, obedientiam : et con-
sum matus, factus est 6mnibus ob-
temperantibus sibi, causa salutis
aeternae, appellatus a Deo pontifex
juxta ordinem Melchisedech. De
quo nobis grandis sermo, et inin-
terpretabilis ad dicendum.

Grad.

5- :nr^zrS
•«.

Pi- ri-tus Do- mi-ni * su- per me, pro-



Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 1283B

•! mp^
pter quod unxit me.

i: -I X 1.

Evange- li- zare paupe"-ri-bus

mi- sit me, sana-re con-

. y *n
tri- tos * cor- de.

7.
•+ : =

i:
Lie- lu-ia. * if.

]6- sus au- tern e- o quod mane- at in

ae-ter- num, sempi-te>- num habet * sacer-
.—i = 1— —

d6- ti- um.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted. The following

Tract is said instead :
Traet. i .^._pi_«.M ^ — • • • . J I 4 +2 f

VA X-sur- ge, * D6-mi-

3 ^

ne us, exalte"-tur ma- nus tu-



1283c Votive Mass of the Christ the Kternal High Priest.

a :

J. Vf-

— I ^ T —•ftfftT"

ne obli-vi- sea- ris paupe-rum.

1 • • ' ! • •»- •—13 •* •—*-• " ^ }»

de quoni- am tu la- bo-

^w. 1 j—Sj~~srS~i^—S^1—^—-T-* 1 »̂  %. |]-j
i • I I i - . i - i - ' 1 1

rem et do- 16- rem con-side-ras.

c-
r. Ti- bi de-re- If- ctus est pau- per : orphano tu

—•—*—•—« 1 •••%,»—*s V

i- ris * adju-tor.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. J. Jesus
autem. is sung instead, p. 1283B; and then the following :

i ^ T ^ F ^ S ' J4
.JUIflf • • -'

Lie- ld- ;-J •

r. Spi-ri-tus Do- mi-ni su- per me; pro-

pter quod unxit me, evange-li-za- re paupe- ri- bus

-\ 3
mi-sit me, sa- na-

8 n
re contri-

1

*\ a* n»>
-**+

tos * cor- de.



Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest. 1283D

•£« Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22, 14-20.

IN illo tempore : Discubuit Jesus,
et duodecim Apostoli cum eo. Et

ait illis : Desiderio desideravi hoc
Pascha manducare vobi'scum, ante-
quam patiar. Dico enim vobis,
quia ex hoc non manducabo illud,
donee impleatur in regno Dei. Et
accepto calice, gratias egit, et dixit:
Accipite, et dividite inter vos. Dico
enim vobis quod non bibam de I vobis fundetur.
Offert. \

generatione vitis, donee regnum
Dei veniat. Et accepto pane, gratias
egit, et fregit, et dedit eis, dicens :
Hoc est corpus meum, quod pro
vobis datur : hoc facite in meam
commemorationem. Similiter et
calicem, postquam cenavit, di-
cens : Hie est calix novum testa-
mentum in sanguine meo, qui pro

I- —rc as
e

Hrf- stus * u- nam pro pecca-tis 6fife- rens

•i-nfr«-fj;-i--iS—i—if
hosti- am, in sempi-ternum

P L - - ' - - 8 • m

sedet in dex- te-

ra De- i : u- na enim obla-ti-6ne consum-
___ I ,

mavit in ae-ter- num sancti-fi- ca- tos.P. T. Alle-

lu- ia.
Secret.

TT^EC munera, Domine, mediator 1 accepta : et nos, una secum, hostias
XI noster Jesus Christus tibireddat | tibi gratas exhibeat : Qui tecum.

Preface of the Holy Cross, p. 8.
Communion. Hoc corpus, p. 573.
In Paschal Time :

\

P. T. Alle- lu- ia.
Postcommunion.

TTIvificetnos, quaesumus, Domiiie,
Y divi'na quam obtulimus et sum-

psimus hostia; ut, perpetua tibi cari-

tate conjiincti, fructum, qui semper
maneat, aflferamus. Per Dominum
nostrum.



1284 Mass on Anniv. of Klection of a Bishop.

Mass on the Anniversary days of the Election and
Consecration of the Bishop of the Diocese.

Introit. Sacerd6tes tui. p.

D
1186.

Collect.
Eus, 6mnium fidelium pastor et
rector, famulum tuum N., quem

past6rem ecclesiae N. praeesse vq-
iuisti, propitius respice : da ei,

qua6sumus, verbo et exemplo, qui-
buspraeest, proficeie; ut ad vitam,
una cum grege sibi credito, perve-
niat sempiternam. Per D6minum.

Lectio Kpistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. S.

FRatres : Omnis p6ntifex ex ho-
minibus assumptus, pro homi-

nibus constituitur in iis, quae sunt
ad Deum, ut 6fferat dona, et sacri-
ficia pro peccatis : qui condolere

infirmitate : et propterea debet,
quemadmodum pro populo, ita
etiam et pro semetipso offerre pro
peccatis. Nee quisquam sumit sibi
hon6rem, sed qui vocatur a Deo,
tamquam Aaron.possit iis, qui ign6rant, et errant

quoniam et ipse circumdatus est
Gradual. Sacerdotes ejus. p. 1187.
Alleluia, alleluia. J. Juravit D6minus. p. 1187.
After Septuagesima, the Alleluia, and its Verse are omitted; the Tract

Beatus vir. p. 1134, is said instead.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. J. Juravit

Dominus. p. 1187, is sung instead, and then Alleluia, "ff. Amavit eum. p. 1191.

«̂< Sequentia sancti Kvangelii secundum Marcum. Marc. i3. d.

IN illo tempore : Dixit Jesus disci-
pulis suis : Videte, vigilate, et

orate : nescitis enim quando tem-
pus sit. Sicut homo, qui peregre
profectus reliquit domum suam, et
dedit servis suis potestatem cujus-
que 6peris, et janit6ri praec6pit ut

Offertory. Veritas mea. p. 1203.

vigilet. Vigilate ergo, (nescitis enim
quando dominus domus veniat :
sero, an media nocte, an galli
cantu, an mane) ne cum v^nerit
repente, inveniat vos dormientes.
Quod autem vobis dico, omnibus
dico : Vigilate. Credo.

0
Secret.

Blatis, quaesumus, D6mine, pla-
care muneribus : et famulum

siae N. praeesse voluisti, assidua

tuum N., quem past6rem eccl6-

Communion. Beatus servus. p. 1203.

protecti6ne guberna. PerD6minum.

Postcommunion.
AEC nos, quaesumus, D6mine,
divini sacramenti perceptio

pr6tegat : et famulum tuum JV.,
quem past6remecclesiaeN. praeesse

voluisti; una cum commisso sib
grege, salvet semper, et miiniat
Per D6minum.



Mass to beg for Peace. 1285

Mass to beg for Peace.
Introit. Da pacem. p. 1056. {T. P. Alleluia, p. 95.)

Collect.

DEus, a quo sancta deside"ria, re-
cta consilia, et justa sunt ope-

ra : da servis tuis illam, quam mun-
dus dare non potest, pacem; ut et

corda nostra mandatis tuis de*dita,
et hristium sublata formidine, tem-
pora sint tua protecti6ne tranquilla.
Per Dominum.

Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. 1.

FRatribus, qui sunt per Aegy-
ptum Judae"is, saliitem dicunt

fratres, qui sunt in Jerosolymis,
Juda6i, et qui in regi6ne Juda6ae,
et pacem bonam. Benefaciat vobis
Deus, et meminerit testam£nti sui,
quod locutus est ad Abraham, et
Isaac, et Jacob servdrum sudrum
fidelium : et det vobis cor dmnibus

Gpad. 1 = —

ut colatis eum, et faciatis ejus vo-
luntatem corde magno, et animo
volenti. Adaperiat cor vestrum in
lege sua, et in praec^ptis suis, et
faciat pacem. Exaudiat orati6nes
vestras, et reconcili^tur vobis, nee
vos d^serat in t^mpore malo, D6-
minus Deus noster.

7.

R ->+sa
, 3a d 3

Ogd-te * quae ad pa- cem sunt Je-ru-sa-

h^ • • . . : . :

lem :

Pi A »

et abundanti- a

" i t

di-lig^n-

| • • • ' ^ '

m
ti-bus te. J. Ff- at pax

in virtu-

te tii- a : et abundin- tf-a

^ = ^
^ - ^

* in tiir-ri- bus tu- is.

k I:

I X Lle-lii- ia. * if. J. Lauda,
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6
Mass to beg for Peace.

Je-ru-sa-lem, Dominum : lau- da De"- um

tu- um, * Si- on.
.A/ter Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleluia, and

its Verse :
Tract, g- -+ y

O- tus * in Juda6-a De- us, in Is-

l - J - 1 " " ^ *K-A

'• •

fe mm *-—•—"~^i^b'l—i— l^~TRin~j
3 • • • ?•* • * Mi \

•
ra-el ma- gnum nomen e-

8 ^

JUS.

• •

J. Et

• • •

fa-ctus est in pa-

i ••

ce lo-cus

3 ^

6-

S » Q I A S |
• • ' • •k

*•

JUS,

ifl a ft

et habi-ta- ti-o

• • •

e- JUS

j • jr

in Sf- on.

•
pi* 1 •

. Ibi confre-

• •

git pot-en- ti-

hlHMM^S 1 - — *

as arcu- um, scu- turn, gla-

3—fa, 1 » • %

di- um, * et bellum.
In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Laoda

Jerusalem, is sung instead, p. 1285; and then the following :

K
j

^le- lu- ia. r. Qui po-3U-
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\

fru-

• 1

11 ••

Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 20. e.

T N illo tempore : Cum sero esset
X die illo, una sabbatorum, et fo-
res essent clausae, ubi erant disci-
puli congregati propter metum Ju-
daeorum : venit Jesus, et stetit in
medio, et dixit eis : Pax vobis. Et
cum hoc dixisset, ostendit eis ma-
nus, et latus. Gavisi sunt ergo disci-

puli, viso Domino. Dixit ergo eis
iterum : Pax vobis. Sicut misit me
Pater, et ego mitto vos. Haec cum
dixisset, insufHavit : et dixit eis :
Accipite Spiritum sanctum : quo-
rum remiseritis peccata, remittun-
tur eis : et quorum retinueritis, re-
tenta sunt.

Offertory. Laudate Dominum. p. 562. (T. P. Alleluia, p. 96).

Secret.

DEus, qui credentes in te populos
nullis sinis concuti terroribus :

dignare preces et hostias dicatae
tibi plebis suscipere; ut pax a tua

pietate concessa, Christian6rum fi-
nes ab omni hoste faciat esse secu-
ros. Per Dominum.

Comm. §_

Acem re-linquo vo-bis : * pa-cem me-am do vo-

%;
bis, di-cit Domi- nus. (T. P. Alleluia./. 97.)

Postcommunion.

DEus, auctor pacis et amator,
quern nosse, vi'vere, cui servire,

regnare est : protege ab dmnibus
impugnationibus supplices tuos; ut

qui in defensione tua confidimus,
nullius hostilitatis arma timeamus.
Per D6minum.
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Intp. &
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Nuptial Mass.

Nuptial Mass.

: i : 1

Isra- el * conjun-gat vos,

qui mi-sertus est du-6bus

« ^. _• ̂  « - • • » J

mi- ne, fac 6-os ple-ni-
\ .

P.Alle-lu-ia, alle- lu-
• • • • •

• _ • • • _ m
[• Mi

et ipse sit vo-

*• jS •• •

u- ni-cis : et

• • •
a • • 3 '• i

us benedi- ce-

[̂  5—»-HI

ia. P^.Be-a-ti

• _ _ i
pi i

qui tfmerit Domi-num : * qui ambu-lant in vi- is

• •
P" • _ • • « *
1 V ? 3*

. G16-ri-a Patri. E u o u a e.

Collect.
nos, omnipotens et mis6- potius impleatur. Per D6minum

ricors Deus : ut, quod nostro nostrum,
ministratur officio, tua benedicti6ne

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. d.

PRatres : Mulieres viris suis sub-
ditae sint, sicut D6mino : qu6-

niam vir caput est mulieris : sicut
Christus caput est Ecctesiae : ipse
salvator corporis ejus. Sed sicut
Ecclesia subj^cta est Christo, ita et
mulieres viris suis in 6mnibus. Viri,
diligite ux6res vestras, sicut et Chri-
stus dilexit Ecclesiam, et seipsum
tradidit pro ea, ut illam sanctifica-
ret, mundans layacro aquae in ver-
bo vitae, ut exhiberet ipse sibi glo-

ri6sam Ecclesiam, non habentem
maculam, aut rugam, aut aliquid
hujusmodi, sed ut sit sancta et im-
maculata. Ita et viri debent diligere
ux6res suas ut c6rpora sua. Qui
suam uxorem diligit, seipsum dili-
git. Nemo enim unquam carnem
suam odio habuit : sed nutrit et
fovet earn, sicut et Christus Eccle-
siam, quia membra sumus c6rporis
ejus, de carne ejus et de 6ssibus
ejus. Propter hoc relinquet homo



Nuptial Mass. 1289
patrem et matrem suam, et adhae-
r^bit uxori suae, et erunt duo in
carne una. Sacramentum hoc ma-
gnum est, ego autem dico in Chri-
Grad.

sto et in Eccle"sia. Venimtamen et
vos singuli, unusquisque uxorem
suam sicut seipsum diligat : uxor
autem timeat virum suum.

2.

- xor * tu- a sicut vi- tis abun-

dans in la-te-
I I Afl

ribus do- mus tu-

ae. Fi-li- i tu-

sic- ut novellae o-li-

vd- rum in circu- l -

L J l^r
tu

8.

mensae * tu- ae.

H ^ i JT

-le- lu- ia. * if. J. Mft- tat

4_-a
v6-bis Do- mi-nus auxi- li- um de san-

cto : et de Si- on

*-B>-
tu-e-atur vos.



1290 Nuptial Mass.

After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleluias
its Verse :
Tract. S n 1-

8.

Cce

, V ^U - | • •»

* sic be-ne-di-ce- tur omnis

•• •

h6mo

•
— • •

qui tf-

~fcn

met

S—•—

Dominum.
i

-1—=-=—i-

J. Be-

nedf-

1 • ! 3

cat

NB •

tf-

•

bi

• ••

Dominus

• 3

ex
• ••

Si- on

• 3 • [

et vi-de-as bona Jeru- sa- lem 6mni-

-*1-
bus di- 6- bus vi-tae tu-ae. J. Et

" »
-^•-

vi- de-as

1—rtJV
fl- li- os fi-li- 6- rum tu-

6- rum : * pax super Isra- el.

+-jflr.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia, f. Mittat
•obis, is sung instead, p. 1289; and then the following :

4.

H Lie- lii- ia.

jrWl'lL II i . }!•*

y. Benedf- cat v6- bis
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1291
1

'

lum * et terrain.

4* Sequentia sancti Evangelii secundum Mat thaeum. Matth. 19

N illo t6mpore : AccesseYunt ad eos? Et dixit : Propter hoc dimittet
' '" ' homo patrem et matrem, et adhae-

rebit uxori suae, et erunt duo in
carne una. Itaque jam non sunt
duo, sed una caro. Quod ergo Deus
conjunxit, homo non se"paret.

I„ Jesum Pharisaei tentantes eum,
et dic6ntes : Si licet homini dimit-
tere ux6rem suam, quaciimque ex
causa? Qui respondens, ait eis : Non
legfstis, quia qui fecit hominem ab
initio, masculum et feminam fecit

Offertory. In te speravi. p. 1035. (T. P. Alleluia, p. 96.)
Secret.

SUscipe, quaesumus Domine, pro 1 turn : et cujus largitor es 6peris,
sacra conniibii lege munus obla-1 esto dispositor. Per Dominum.

IT After the Pater noster. the Priest goes to the Epistle side of the altar and,
turning towards the Bride and Bridegroom who are kneeling at the altar
steps, says the following prayers over them.

Oremus. Prayers.

PRopitiare Domine supplicatio- neris ordinasti, benignus assiste;
nibus nostris : et institutis tuis, ut, quod te auctore jungitur, te au-

quibus propagati6nem humani ge- xiliante servetur. Per Dominum.

Oremus.
Eus, qui potestate virtutis tuae signares in foedere nuptiarum
de nihilo cuncta fecisti : qui,

dispositis universitatis exordiis, ho-
mini ad imaginem Dei facto, ideo
inseparabile mulieris adjutorium
condidisti, ut femineo c6rpori de
virili dares carne principium, docens
quod ex uno placuisset institui,
numquam lic^re disjunct : Deus,
qui tarn excell^nti mysterio conju-
galem c6pulam consecrasti, ut Chri-
sti et Eccl6siae sacrameritum prae-

Deus, per quern mulier jungitur
viro, et societas principaliter ordi-
nata, ea benedictione donatur, quae
sola nee per originalis peccati poe-
nam, nee per diluvii est ablata sen-
t^ntiam : respice propitius super
hanc famulam tuam, quae maritali
jungenda consortio, tua se expetit
protectione muniri : sit in ea jugum
dilectionis et pads : fid£lis et casta
nubat in Christo, imitatrixque san-



1292 Mass for the Propagation of the Faith.

ctarum permaneat feminarum : sit
amabilis viro suo, ut Rachel : sa-
piens, ut Rebecca : longaeva et
fidelis, ut Sara : nihil in ea ex acti-
bus suis ille auctor praevaricati6nis
usurpet : nexa fidei, mandatisque
permaneat : uni thoro juncta, con-
tactus illicitos fugiat : muniat infir-
mitatem suam robore disciplinae :
sit verecundia gravis, pud6re vene-

rabiliSjdoctrinis cael^stibus erudita:
sit foecunda in s6bole, sit probate
et innocens : et ad beat6rum re-
quiem atque ad caetestia regna per-
veniat: et videant ambo filios fili6-
rum su6rum usque in tertiam et
quartam generati6nem, et ad opta-
tam perveniant senectutem. Per
eumdem Dominum.

Comm.
6.

Cce sic be-nedi-cdtur * omnis ho- mo qui tfmet
• . 8 • * 1 .

D6mi- num : et vf- de-as fi-li-os fi-li-6-rum tu-6-

a
rum : pax su-per Isra- el. T. P. Alle-lu-

Postcommunion.

QUa&suraus, omnfpotens Deus :
institiita providentiae tuae pio

fav6re comitare : ut quos legitima

societate connSctis, Ionga6va pace
custodias. Per D6minum nostrum.

H After the Benedicamus Domino, or after the Ite missa est. according to the
rubrics of the day, the Priest, before giving the blessing to the faithful, turns
towards the Bride and Bridegroom and says :

aete"rnam habeatis sine fine : adju-
vante D6mino nostro Jesu Christo,
qui cum Patre et Spiritu Sancto vi-
vit et regnat Deus, per 6mnia sa6-
cula saeculorum. ^ . Amen.

DEus Abraham, Deus Isaac, et
Deus Jacob sit yobiscum : et

ipse adimpleatbenedictionem suam
in vobis : ut videatis filios filidrum
vestrorum usque ad t^rtiam et quar-
tam generationem : et p6stea vitam

Mass for the Propagation of the Faith.
!ntP. g _ _ . , • »
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Ps. Confi-te-antur ti-bi popu-li, De- us : * confi-te-antur tf-

8 • Ti . . i—17

bi p6- pu- li omnes. Glo-ri- a Patri. E u o u a e.
Collect.

DEus, qui omnes homines vis sal-
vos fieri, et ad agniti6nem ve-

ritatis venire : mitte, qua6sumus,
operarios in messem tuam, et da
eis cum omni fiducia loqui verbum
tuum: ut sermo tuus currat et cla-

rific^tur, et omnes gentes cogn6-
scant te solum Deum verum, et
quem misisti Jesum Christum Fi-
lium tuum, Dominum nostrum. Qui
tecum vivit.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 36.

#~T)IsereYe nostri, Deus 6mnium,
JXC et r^spice nos, et ostende no-
bis lucem miserationum tuarum :
et immitte timorem tuum super
gentes, quae non exquisierunt te,
ut cogn6scant quia non est Deus
nisi tu, et enarrent magnalia tua.
Alleva manum tuam super gentes
ali^nas, ut videant pot^ntiam tuam.
Sicut enim in consp^ctu e6rum san-
ctificatus es in nobis, sic in consp6-
ctu nostro magnificaberis in eis, ut
cogn6scant te, sicut et nos cogn6-
vimus, quoniam non est Deus prae-
ter te, D6mine. Innova signa, et
immuta mirabilia. Glorifica manum

et brachium dextrum. Excita fur6-
rem, et effunde iram. Tolle adver-
sarium, et afflige inimicum. Festina
tempus, et memento finis, ut enar-
rent mirabiJia tua. Da testimdnium
his, qui ab initio creaturae tuae
sunt, et suscita praedicationes, quas
locuti sunt in nomine tuo proph^tac
pri6res. Da merc£dem sustin^ntibus
te, ut prophetae tui fiddles inve-
niantur : et exaudi orati6nes serv6-
rum tu6rum, secundum benedictio-
nem Aaron de p6pulo tuo, et diri-
ge nos in yiam justitiae, et sciant
omnes, qui habitant terram, quia
tu es Deus conspe"ctor saecul6rum.
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After Septuagesmia, the following Tract is said instead of the Alleluia, and
its Verse :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleluia, alleluia. ~f. Jubi-
late, is sung instead, p. 1294; and then the following :

8.

a
*̂ i

L-le- lii- ia.

-p—+•

. Sci-t6- te quoni-am Do- minus ipse est

6-1

De"- us : ipse fe- cit nos, * et non f-psi

I - A H

:p£
nos.

»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. g. g.

r.illo tempore : Circuibat Jesus
omnes civitates, et cast&la, do-

cens in synag6gis eorum, et prae-
dicans Evang^lium regni, et curans
omnem Iangu6rem, et omnetn infir-
mitatem. Videns autem turbas, mi-
sertus est eis : quia erant vexati, et

jac6ntes sicut oves non hab6ntes
past6rem. Tune dicit discipulis suis :
Messis quidem multa, operarii au-
tem pauci. Rogate ergo D6minum
messis, ut mittat operarios in mes-
sem suam.

Offert.
5*

H
j •

8 •"• ^

Fferte

ti- urn,

no- rem,

P • • • • •

*D6-

p • F r

aflKrte D6-

3 lS

affer-te
•

' — ^

•

V
mi-

• l l M

mi-

M*-

• • i

no,

4 r |

no

• i

Do- mi-

i

_ _—

J
pa- tri- ae

i • • i
glo-ri-

no

am et

P« •

ho-

glo- ri-am

i
n6- mi- ni ^-jus : tol- li-te ho- sti- as, et



Mass for the Propagation of the Faith. 1297

intro-f- te in a-tri- a 6- jus : adora"- te

s I /•
D6mi-num in a" - tri- o sancto 6- jus.

Secret.
TJRotector noster, aspice, Deus, et
XZ respice in faciem Christi tui,
qui dedit redemptidnemsemetfpsum
pro 6mnibus : et fac; ut ab ortu
solis usque ad occasum magnifice'-

tur nomen tuum in gentibus, ac in
omni loco sacrificetur, et offeratur
nomini tuo oblatio munda. Per
eumdem Dominum.

Comm.
5.

• N t ' i r ^
Audd-te Domi-num * 6mnes g£n- tes, laudd- te

+l~

e- um omnes po-pu-li : quo-ni-am confirma-ta

est super nos mi-se-ricordi-a 6- jus, et vd-ri-tas D6-
.j

t£
mini md-net in ae- teVnum.

Postcommunion,

REdemptionis nostraemunereve-
getati : qua^sumus Domine;

ut hoc perpetuae salutis auxilio,

fides semper vera proffciat. Per
Dominum.

Another Epistle for the same.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. /. Tim. t.

OBsecroprimum omnium fieri ob-
secrati6nes, orationes, postu-

Iati6nes, gratiarum acti6nes, pro
6mnibus hominibus : pro regibus

et omnibus qui in sublimitate sunt,
ut quietam et tranquillam vitam
agamus, in omni pietate, et casti-
tate; hoc enim bonum est, et acce-
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ptum coram Salvat6re nostro Deo,
qui omnes h6mines vult salvos fieri,
et ad agniti6nem veritatis venire.
Unus enim Deus, unus et mediator
Dei et h6minum, homo Christus Je-
sus : qui dedit redetnpti6nem semet-

ipsum pro 6mnibus, testim6nium
temp6ribus suis : in quo p6situs
sum ego praedicator et ap6stolus
(veritatem dico,non mdntior) doctor
gentium in fide et veritate.

Mass of Thanksgiving.
The Mass said is that of the Blessed Trinity, of the Holy Ghost, of the

Blessed Virgin Mary, or of any canonised Saint whose name is found in the
Roman Martyrology. The following Collect, Secret, and Postcommunion
are added to those proper to the Mass with only one conclusion, even in
private Masses.

Collect.

DEus, cujus miseric6rdiae non est
numerus, et bonitatis infinitus

est thesaurus : piissimae majestati
tuae pro collatis donis gratias agi-
mus, tuam semper clementiam exo-

rantes; ut qui petentibus postulata
concedis, eosdem non d£serens, ad
praemia futura disponas. Per D6-
minum.

Secret.

0Dorem D6mine sacrificii hujus
cum gratiarum actionibus sus-

cipe, et praesta : ut quos exaudire,
et inc61umes servare dignatus es,

ab omni in p6sterum adversitate
custodias; et in tuo servftio et am6-
re concrescant. Per D6minum.

D
Postcommunion.

Eus, qui n^minem in te speran-
. _ tern nimiutn affligi permittis,
sed pium precibus praestas audi-
tum : pro postulationibus nostris

votisque susceptis gratias agimus,
te piissime deprecantes : ut per haec
quae sumpsimus, a cunctis eripi
mereamur adversis. Per D6minum.



OCCASIONAL PRAYERS.

The following Prayers are those from which the priest selects the prayers
left to his choice on certain days which are not of double rite. The Prayer
chosen is added after the Prayers of the day.

To implore the intercession of the Saints.
p. 498. Secret, p. 501. Postcommunion, p. 502.

Collect. A cunctis.

0
For the whole Hierarchy of the Church.

Collect.
Mnipotens sempite'rne Deus, cu-
jus spiritu totum corpus Eccl£-

siae sanctificatur et regitur : exaudi
nos pro universis Ordinibus suppli-

cantes; ut gratiae tuae miinere, ab
6mnibus tibi gradibus fideliter ser-
viatur. Per D6minum... in imitate
ejiisdem.

D
Secret.

A famulis tuis, Domine, indul-
gentiam peccatorurn, consola-

ti6nem vitae, gubernati6nem per-

petuam : ut tibi servtentes, ad tuam
jugiter misericdrdiampervenire me-
reantur. Per Dominum.

Postcommunion.

LIbera, quaesumus Domine, a
peccatis et hostibus famulos

tuos, tibi supplicantes : ut in sancta

conversatione viv6ntes, nullis affi-
ciantur adversis. Per Dominum.

For the Pope. Collect, p. 3d 9. Secret, p. 322. Post communion, p. 323.

For Prelates and for those under their eharge.

Collect.
ens sempiterne Deus, qui

facis mirabilia magna solus :
praetende super famulos tuos, et
super congregationes illis commis-

sas, spiritum gratiae salutaris; et
ut in veritate tibi complaceant, per-
p^tuum eis rorem tuae benedicti6nis
infunde. Per D6minum.

Secret.
Ostias, Domine, famulorum tu6-

_ _ rum placatus intende : et quas
in hon6rem nominis tui devota

mente pro eis celebramus, proficere
sibi s^ntiant ad medelam. Per D6-
minum.

Q
Postcommunion.

Uos caelesti recreas munere,
perp^tuo, Domine, comitare

praesidio : et quos fovere non d^si-

nis, dignos fieri sempit^rna redem-
ptione concede. Per D6minum.

D
For a Congregation or a Family.

Collect.
Ef^nde, quaesumus Domine,
beata Maria semper Virgine

intercedente, istam ab omni adver-
sitate familiam : et toto corde tibi

prostratam, ab h6stium propftius
tuere clementer insidiis. Per D6-
minum.
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Secret.
'Uscipe, quaesumus, omnipotens

Deus, oblati6nem nostrae de-
voti6nis : et per virtutem hujus

sacram^nti, famulos tuos a cunctis
adversitatibus pr6tege. Per D6mi-
num.

s Postcommunion,
Umptis redempti6nis nostrae
muneribus : praesta, quaesu-

mus, misdricors Deus; e6rum nobis

celebrati6ne, tuae protecti6nis con-
tra omnes adversitates subsfdium.
Per D6minum.

For the Preservation of eoneord in a Congregation.

D
Collect.

Eus, largitor pacis et amator
caritatis : da famulis tuis ve-

ram cum tua voluntate conc6rdiam;

ut ab 6mnibus, quae nos pulsant,
tentati6nibus liberemur. Per D6mi-
num.

Secret.
IS sacrificiis, D6mine quaesu-1 pr6priis oramus abs61vi delictis, non
mus, concede placatus : ut qui | gravemur ext^rnis. Per D6minum.

Postcommunion.

SPiritum nobis, D6mine, tuae ca-
ritatis infunde : ut, quos uno

pane caetesti satiasti, tua facias pie-

tate conc6rdes. Per D6minum... in
unitate ejusdem.

Against the Persecutors of the Chureh.
p. 322. Postcommunion, p. 323.

For any Need.

Collect, p. 319. Secret,

D
Collect.

Eus, refugium nostrum et vir-
tus : ad6sto piis Eccl6siae tuae

pre"cibus, auctor ipse pietatis, et

praesta; ut quod fideliter pdtimus,
efficaciter consequamur. Per D6-
minum.

D
Secret.

A, misericors Deus : ut haec
salutaris oblatio et a propriis

nos reatibus indesindnter expediat,

et ab 6mnibus tueatur adv^rsis. Per
D6minum.

s Postcommunion.
Umpsimus, D6mine, sacri dona
myst6rii, humiliter deprecan-

tes : ut quae in tui commemorati6-

nem nos facere praecepisti, in no-
strae proficiant infirmitatis auxi-
lium : Qui vivis et regnas.

At the time of an Earthquake.

Collect.
/\Mnipotens sempitSrne Deus, qui
\J respicis terram, et facis earn
tremere : parce metuentibus, pro-
pitiare supplicibus; ut, cujus iram

terrae fundamenta concutientem
expavimus, clem^ntiam contriti6-
nes ejus sanantem jugiter sentia-
mus. Per D6minum.
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Secret.

DEus, qui fundasti terrain super
stabilitatem suam, suscipe obla-

tiones et preces pdpuli tui : ac tre-
mentis terrae periculis p^nitus am6-
tis, divinae tuae iracundiae tenures,

in humanae salutis remedia con-
v^rte; ut qui de terra sunt, et in
terram revertentur, gaudeant se
fieri sancta conversations caelestes.
Per Dominum nostrum.

Postcommunion.

TUere nos, Domine quaesumus,
tua sancta sumentes : et ter-

ram, quam vidimus nostris iniqui-
tatibus trementem, superno munere

firma; ut mortalium corda cogno-
scant, et te indignante talia flag^lla
prodire, et te miserante cessare.
Per D6minum.

To beg for Rain.

Collect.

DEus, in quo vivimus, movemur,
et sumus : pliiviam nobis tri-

bue congru^ntem; ut praese"ntibus

subsidiis sufficienter adjiiti, sempi-
terna fiducialius appetamus. Per
Dominum.

0
Secret.

Blatis, quaesumus D6mine, pla-1 num nobis tribue pluviae sufficien-

D
care muneribus : et opportu-1 tis auxilium. Per D6minum.

Postcommunion.
A nobis, quaesumus Domine, I terrae faciem fluentis cael^stibus
pluviam salutarem : et aridam I dignanter infunde. Per Dominum.

To beg for Fine Weather .

Collect.
D te nos, D6mine, clamantes

/ I exaudi : et aeris serenitatem
nobis tribue supplicantibus; ut qui

juste pro peccatis nostris afflfgimur,
miseric6rdia tua praeveniente cle-
mentiam sentiamus. Per Dominum.

Secret.

PRaeveniat nos, quaesumus Do-
mine, gratia tua semper, et

subsequatur : et has oblationes,quas
pro peccatis nostris nomini tuo con-

secrandas deferimus, benignus as-
sume; ut per intercessionem San-
ctorum tuorum, cunctis nobis profi-
ciant ad salutem. Per Ddminum.

Postcommunion.

QUa^sumus, omnipotens Deus,
clemdntiam tuam : ut inundan-

tiam coerceas imbrium, et hilarita-

tem vultus tui nobis impertfri di-
gneris. Per Dominum.

To avert Storms.
Collect.

3 001110 tua, quaesumus D6mine, I et aerearum discedat malignitas
spiritales nequitiae repellantur : | tempestatum. Per D6minum.
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Secret.

OFferimus tibi, Domine, laudes
et munera, pro concessis bene-

ficiis gratias refer6ntes, et pro con-

cedendis semper suppliciter depre-
cantes. Per Dominum.

Postcommunion.

OMnipotens sempiterne Deus, qui
nos et castigando sanas, et ignq-

scendq conservas : praesta supplici-
bus tuis; ut et tranquillitatibus hu-

jus optatae consolationis laet^mur,
et dono tuae pietatis semper uta-
mur. Per Dominum.

For the Welfare of the Living.
Collect.

PRaetdnde, Domine, fidelibus tuis
d^xteram caelestis auxilii : ut

te toto corde perquirant, et quae

digne p6stulant, consequi merean-
tur. Per Dominum nostrum Jesum
Christum.

Secret.

PRopitiare, D6mine, supplicati6-
nibus nostris, et has oblati6nes

fidelium tu6rum, quas tibi pro in-
columitate e6rum offerimus, beni-
gnus assume : et, ut nullius sit irri-

tum votum, nullius vacua postulatio,
praesta, qua£sumus; ut quod fid6-
liter p^timus, efficaciter consequa-
mur. Per D6minum.

Postcommunion.

DA fid61ibus tuis, quaesumus D6-
mine, in tua fide et sinceritate

constantiam : ut in caritate divina

firmati, nullis tentati6nibus ab ejus
integritate vellantur. PerDdminum.

For the Living and the Dead. Collect, p. 526. Secret, p. 529.
Postcommunion, p. 530.
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